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CORTE DE CUENTAS DE LA REPUBLICA 
DIRECCJON DE AUDITOR.IA 
licda U liana Sofra Chávez 
licda. Ana VIctoria de Serrano 

Versión pública por contener información 
clasificada como Confidencial y Reservada 

REF~DADOS~AF~18~BCR~ACR8.2/2019 

Atentamente me refiero a nota de fecha 16 de diciembre de 2019, REF-DADOS~AF-18-BCR­

ACR8.3/2.019 dirigida a mi persona, MERCEDES ELIZABETH PINEDA DE LAGRAVA, Jefe del 
Departamento de Adquisiciones y Contrataciones Banco Central de Reserva de Ef Salvador, 
recibida el día diecinueve del mismo mes y año, mediante la cual señalan, una presunta deficiencia 
en la suscripción de contrato de J)restación de servicio de transporte internacional de billetes y 
monedas, por no haberse llevado a cabo en forma conjunta y en un solo acto, y requieren la 
presentación de comentarios o evidenciá documental adiCional; sobre el partículari haga las 
acotaciones siguientes: 

ANTECEDENTES 
a) Del req,uerimiento de la unidad sofídtante 

Anteriormente en las Bases de Licítación, el apartado relativo a la suscripción de contrato rezaba 
de la siguiente manera: 
"La formalización o firma del contrato, será responsabilidad del Departamento Jurídico del Banco 
Central de Reserva, el cual deberá efectuarlo en un máximo de cinco días hóbi/es ... EI adjudicatario 
por medio de su representante legal o apoderado, deberá presentarse antes el vencimiento del 
plazo señalado, al Departamento Jurídico, ubicqdiJ en ... para proceder a la suscripción del mismo". 

En Memorándum No GOF 54/2017 de fecha 10 de marzo de 2017, la unldad'solfdtante encargada 
de la gestión del refe(ido contrato requirió al departamento de Adquisiciones y Contrataciones, 
llevar a cabo el proceso de Compra para el servicio de transporte de moneda remitiendo a dicho 
departamento los correspondientes Términos de referencia, dentro de sus requerirr¡tentos; la 
unidad solicitante pidió: 11 

... e.l representf!nte legal o apoderado. de la compañía Internacional de 
Valores ho tenga la obligatoriedad de firmar el contrato en El Salvador y que puede de forma 
alternativa estampar dicha" firma sea en el lugar donde se encuentre ubicado el contratista, de ~al 
forma que la compañfa d'e transporte adjudicada y el Banco Central puedan firmar el contrato Por 
separado y sin fa necesidad presencial de un notario". 

b) Del análisisjurídico . /"'/_.-··------ .. ··-- ---------,_ U .: \\U ¿ ft '{) 
Consider~ndo el requerimiento hecho por la unid,/solicit~nte en los p~ecitados Términos de 
Referencia, procedieron a consultar con el Departamento J1.mdico como untdad responsable-~e la 
elaboración de los contratos en el Bahco Centr</sobre la forma de suscripción del contrato'hal 
respecto el departamentoJurfdico expuso: ¡ . . . \ 
"En atención a su consulta, se ha elaborado un·inállsisetcual sepresenta de la manero .siguiente: \ 
En Jo relativo al tema del otorgamiento dé contratos (FIRMA}, la Ley de Adquisiciones y \ 

Cóntfatdtiónes de-la-'Adiríihistrdción'Públlca hhce utld mención en el artfculo 8Ó en su inciso 
prime:o asr: ''La institución con~rdtdilte conv'ocd~ de~trrJ de los. ~~azos establecidos al ofertonte . 
adjudtcatarlo para el otorgamiento .del contrata'<' ·r,. al. dlspostc1on puede mencionarse, no es }·. 
contundente para determinar que laf~rma del contratq sea presencial. 
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No obstante al revisar el Reglamento de Jo LACAP, se encuentra una disposición que podría ser de 
utilidad para determinar si una firma puede no ser presencial, y es el articulo 23 inciso final, que 
consigna: "Los contratos podrán formalizarse en escritura pública, en documento privado 
debidamente reconocido ante notario o documento privado, conforme su naturalezd y según 
convenga a los intereses de la Institución". Es deci" la firma presencial es requerida cuando se 
trata de las dos primeras formalizaciones de contratos: escritura pública y documento privado 
reconocido ante notario. Pero también contempla la posibilidad de que el contrato se formalice en 
documento privado, esto significa sin que intervenga un notario, dando fe de la presencia de 
ambas partes a autenticarlo ante él. 

De ahí que, puede injerirse que al tratarse de un documento privado en el que no interviene un 
notario, la firma del mismo puede ser estampada en el lugar donde se encuentre ubicado el 
contratista, modalidad de firma del contrato por separado por cada una de las partes, de manera 
particular y puntual si se trata de un extranjero. 

Como puede comprenderse· de ambas disposiciones legales acá citadas, el elemento o condición a 
tomar en cuenta para inclinarse por la firma no presencial y en documento privado simple, no 
corresponde a una razón legal sino de "conveniencia" para la institución, acá cabe destacar que el 
término conveniencia o convenir, en una de sus acepciones conforme al diccionario de la Lengua 
Española, que significa ser de un mismo parecer, conviniendo ambas partes y apuntado en las 
condiciones de la contratación, que la firma pueda estamparse en el extranjero. 

Es de mencionar que hasta la fecha los procesos que se encuentran bajo la LACAP, han requerido 
de firma presencial, esa es la regla general, por Jo cual si se cambia de modalidad, deberla tomarse 
en cuenta que acorde lo dispuesto en el Reglamento LACAP, lo determinante para elegir una 
modalidad de formalización, está ligado a la "conveniencia institucional", la cual 
consecuentemente deberá ser expresada o analizada para cada caso en particular por la unidad 
solicitante. En lo consulta se menciona que han evaluado la conveniencia de que se dé de esa 
manera, esa evaluación sería prudente que quede pfasmada en algún documento de los utilizados 
para el proceso de contratación, como el memo que envfan al DAC para iniciar el proceso de 
formalización o el que se considere adecuado. 

En resumen, se considera que puede establecerse que la firma del contrato, para este caso en 
particular y por la situación de conveniencia institucional planteada, pueda llevarse a cabo en el 
extranjero. 

De conformidad a lo expuesto/ lo cual formó parte del requerimiento enviado al Departamento de 
Adquisiciones y Contrataciones/ se procedió con la ayuda del Departamento Jurídico a la redacción 
en las Bases de Licitación de la cláusula referente a la firma del contrato, la cual fue modificada/ 
suprimiendo la obligatoriedad de hacerse presente a firmar y dejando en su lugar/ la indicación 
que el adjudicatario debla comunicarse con el Departamento Jurídico para, coordinar la 
suscripción del contrato y que textualmente dice así: 

"La formalización o firma del contrato será responsabilidad del Departamento Jurídico del Banco 
Central de Reserva de El Salvador/ el cual deberá efectuarlo en un plaz.o máximo de cinco (5) días 
hábiles posteriores al vencimiento del plazo al que se refiere el Art. 77 de la LACAP1 salvo caso 
fortuito o fuerza mayor. El Adjudicatario por medio de su representante legal o Apoderado deberá 
comunicarse con el Departamento Jurídico .... " 



ESTADO ACTUAL 
El artículo 44 y 45 de la lACAP enumeran el contenido mfnlmc de las Bases de Licitación, por 
constituirse éstas en el instrumento particular que regulará la contratación específica, en atención 
a ello, la redacción arriba señalada, suprimiendo que el adjudicatario debfa presentarse al 
Departamento Jurldico a fltmar el contrato, fue incorporada en las Bases de la Contratación 
Directa No 03/2017; y también fue incorporada en las Bases de la Contratación Directa que 
actualmente se encuentra en examen, por considerar de conformidad al requerimiento realizado 
por la unidad solicitante conforme a !a naturaleza particular de la contratación y a la opinión dada 
por el Departamento Jurídico que el artículo 23 del Reglamento de la lACAP, da suficiente 
cobertura fegaf a la suscripción e! contrato en documento privado, en forma separada y sJn la 
presencia de un notado. 

Como comentario adicional y de acuerdo a los hechos alegados por la unidad solicitante, debe 

señalarse que fas empresas adjudicadas en la totalidad de los casos resuitan ser entidades 
foráneas, cuyos representantes legales o apoderados residen en el extranjero y debían arribar al 

país únícamente a firmar el contrato y retirarse Inmediatamente generando costos adicionales por 
pasajes de avión, traslados desde y para el aeropuerto, pago de hoteles en algunos casos, costos 
q1..1e al final son trasladados al valor cobrado por el servicial así mismo,. las empresas adjudicadas 
expresaban la dificultad de reaHzar la firma del contrato en El Salvador, principalmente por agenda 
del Representante Legal y por dificultades de encontrar boleto en el periodo establecido para 
dicha firma, lo que en consecuencia podría retrasar el inicio del nuevo contrato. 

CONCtuSION. 

Ert atenciórt a lo anteriormente expuesto, la opinión del Departamento J1..1rídico, la solidtlld y 
justificativo de la unidad solicitante referente a la naturaleza particular de la contratadón, el 
Banco Central de Reserva de El Salvador considera que la modalidad de firma separada es decir, en 
el lugar en el que se encuentre el contratista1 por tratarse de un documento privado de los 
contemplados en e{ artículo 23 del Reglamenta de la LACAP, no necesita la formalid¡;¡d de ser 
otorgado ante notario; en consecuencia no resulta obligatorio ni conveniente que las partes 
comparezcan eh forma conjunta en un solo acto a suscribir el contrato respectivo. Dé aeuerdo a 
las particularidades de la contratación. En cbnsecuencia, se ruega validar los argumentos 
vertidos a efectos de desestimar la presunta d~ciel].~a en los resultados preliro.inaxes a la 

Auditor1a Financiera al Banc entra! de éserva, cmte)ondiente al periodo del 01 de 
enero al31 de diciembre de 2 8. .... 

San Salvador a los 23 días del m s de die , \ · 
( ' \ ¡ \ ' J ¿ lt. ,) 

~/ \j } ' i ' 

~-=,.::.-.... _____ .: _ _,..,.,:a--""\"-

ZA-B&~INED:ADE LAGRA V A 

Anexo correos realizados por Marra de los Angeles e Alvarado í~~amento de Pagos y Valores con fecha 16 de 
febrero 2017 sobre requerimiento de ffrma no prese la! al Departamento Jut,(dlco y respuesta en correo .de fecha 02 de 

. ~ .. . 
marzo 2017 por Laura Patricia Ayala de Flores, }efe de D~partamentoJurldlcosóbre la poslhiJJdad de realizar la flrma. no 
presencial. 
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Asunto: RV: Consulta relacionada al Proceso de Contratación del Servido de Transporte 
Internadonal de Billetes y Monedas metálicas Dólares 2017-2018 

Importancia: Alta 

De: Laura Patricia Ayala de Flores 
Enviado el: jueves, 02 de marz.o de 2017 17:27 
Para: Maria de los Angeles de Alvarado 
CC: Lorena Guadalupe G6mez Méndez; Sonia Gr!selda Beltrán de Campos; Carfos Maurfcfo Ostorga 
Asunto: Consulta relacionada al Proceso de Contratación del Servicio de Transporte Internacional de Billetes y 
Monedas metálicas Dólares 2017·2.018 

j 

Marielos: 

En atención a su consulta, se ha elaborado un análisis el cual se presenta de la manera siguiente: 

En lo relativo al tema del otorgamiento de contratos (FIRMA)1 la ley de Adqulslclones y Contrataciones de la 
Administración Pública hace una mención en el artíct,Jio 80 en su inciso primero así: "La ilistitución contratante 
convocará dentro de los plazos establecidos al ofertante adjudicatario para el otorgamiento de! contrato ... " Tal 
disposición puede mencionarse, no es contundente para determinar que la firma del contrato sea presencial. 

No obstante al revisar el Reglamento de la LACAP, se encuentra una disposición que podría ser de utilidad para 
determinar si una firma puede no ser presencial, y es el art(culo 23 inciso final, que consigna: ((los contratos podrán 
formalizarse en escritura pública, en documento privado debidamente reconocido ante notario o documento 
privado/ conforme su naturaleza y según convenga a los Intereses de la Institución". Es decir, la firma presencial es 
requerida cuando se trata de las dos primeras formalizadones de contratos: escritura pública y documento privado 

}reconocido ante notarlo. Pero también contempla la posibilidad de que el contrato se formalice en documento 
privado, esto significa sin que Intervenga un notarlo, dando fe de la presencia de ambas partes a autenticarlo ante 
él. 

De ahí que, puede ínferirse que at tratarse de un documento prfvado en el que no interviene un notario, Ía fi(~'.~,~~~ t¡. ·~) 
mismo puede ser estampada en el lugar donde se encuentre ubicado el contratista, modalidad de firma del contrato 
por separado por cada una de las partes, de manera particular y puntu~l si se trata de un extranjero. 

Como puede comprenderse de ambas disposiciones legales acá citadas, el elemento o condición a tomar en cuenta 
para inclinarse por la firma no presencial y en documento privado simple, no corresponde a una raz.ón legal slna de 
"conveniencia" para la institución, acá cabe destacar que el término conveniencia o convenir, en una de sus 
acepciones conforme al diccionario de la Lengua Española, que significa ser de un mismo parecer, convinfendo 
ambas partes y apuntado en fas condiciones de la contrataclón, que la firma pueda estamparse en el extranjero. 

Es de mencionar que hasta la fecha los procesos que se encuentran bajo la LACAP, han requerido de firma 
presencial, esa es la regla general, por lo cual si se cambia de modalidad, deberla tomarse en cuenta que acorde lo 
dispuesto en el Reglamento LACAP1 lo determinante para elegir una modalidad de formalización, está ligado a la 

1 
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"conveniencia lnstitucional", la cual consecuentemente deberá s~r expresada o analizada para cada caso en 
particular por la unidad solicitante. En la consulta se menciona que han evaluado la conveniencia de que se dé de 
esa manera, esa evaluación serfa prudente que quede plasmada en algún documento de los utilizados para el 
proceso de contratación, como el memo que envían al OAC para iniciar el proceso de formalización o el que se 
considere adecuado. 

En resumen, se considera que puede establecerse que la firma del contrato, para este caso en partícular y por 
la s[tuación de conveniencia Institucional planteada, pueda llevarse a cabo en el extranjero. 

De: Maria de los Angeles de Alvarado 
Enviado ef: jueves, 16 de febrero de 2017 04:19p.m. 
Para: Jacquellne Xlomara Barahona Rivera 

----·-·--·----

CC: Juan Alberto Hernández Arévalo; Carlos José Herrera Coto; María de los Angeles de Romero 
Asunto: Consulta relacionada al Proceso de Contratadón del Servicio de Transporte Internacional de Billetes y 
Mo11edas metálicas DÓlares 2017-2018 
Import«mcia: Alta 

Buenas tardes Jacqueline, 

Le comento que nos encontramos elaborando los TDR'S y documentación relacionada al proceso de· 
Contratación del Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas metálicas Dólares para el periodo 
01 Junio 2017 al 31 de Mayo 2018. Al respecto, deseo consultarle: 

• Tomando en cuenta que los participantes en este proceso son Compañfas domiciliadas en los 
Estados Unidos de América, se ha evaluado la conveniencia de que !a persona designada para 
suscribir el Contrato por parte de la Compañia a la que se adjudique el Servicio no tenga que hacer 
acto de presencia en El Salvador para dicha suscripción y que este proceso se realíce en-el 
domicilio de las partes. ¿Es esto factible? tomando en consideración que este proceso se realiza 
dentro del ámbito de la. LACAP. 

Nos hemos percatado que otros procesos de contratación internacional del Banco se exime la 
responsabiUdad de que las compañlas adjudicadas se presenten para firmar de contrato. 

Agradezco de antemano su apoyo. 

Saludos, 

MARIA o e LOO Át-llll!lES OE AL VAMOO 
Departamento ele Pago!i y Valor11s 
BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 
Teléfono: (503) 2281·8830 
E·Ma.H: maria.de!gado@bcr.gob.sy 

11»11 ::: 

GOS IIUUIO Dfi 

EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECSR 

.:: 
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IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suíte 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 1741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 l._ ___ ln_v_oi_ce_#_:_1_2_13_0_4 __ ___. 

INVOlCE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 
Attn: 
ALAMEDA JUAN PABLO JI 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

lNVOlCE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH #: 

121304 
12/28/2018 

934 

Page 1 of 1 

Fed. 10 No: 06-1387990 

Date Oescrlption Amount ( USO) Tax ( USO) 

26-Dec-2018 #O 30904 HAWB: 0226-0026783 MAWB #: 001-0357 5390 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: SV-25/2018 A 

Banknotes- U.S. .O Door to Door 
# ltems: 64 Gross Wt (Kg): 1 ,063.14 
lns. Value: 7,704,000.00 (USO) Customs: 7,704,000.00 (USD) 

Weight Charge 

Fíxed Charge 

Shípment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

6,485.15 
3,328.00 

9,813.15 

9,813.15 

0.00 

9,813.15 

THANK YOU FOR USING BRIN K' S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 

uso 
uso 

USD 



IIIIIBAINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 1741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 IL.__ ___ In_v_oi_ce_#_:_1_21_3_o_3 __ ___J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 
Attn : 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

121303 
12/28/2018 

934 

Page 1 of 1 

Fed. ID No: 06-1387990 

Date Description Amount ( USO) Tax ( USO ) 

26-Dec-2018 #O 30903 HAWB: 0226-0026792 MAWB #: 001-03571271 
l=rom: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REI= #: SV-25/2018 B 

Banknotes- U.S. .O Door to Door 
# ltems: 65 Gross Wt (Kg): 1 ,064.34 
lns. Value: 17,280,000.00 (USO) Customs: 17,280,000.00 (USO) 

Weight Charge 

Fixed Charge 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

6,492.46 

5,838.00 

12,330.46 

12,330.48 

0.00 

12,330.48 

THANK YOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 

uso 
uso 
uso 



llliiBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MlAMl, Fl33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 1741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 Ll ___ ln_v_o_ic_e_#_: 1_2_11_1_3 _ _ _ 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRIN K' S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OFAMERICA 335 MadisonAve, NY, NY 10017/ 
BRINKS INC, Account: 0002222809 

Date 

08-Nov-2018 

Attn: 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

121113 
11/14/2018 

934 

1 ABA; 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Description Amount ( USO } Tax ( USO } 

#O 30680 HAWB: 0226-0026577 MAWB #: 001-0066 3891 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.s. .O Door to Door 
# ltems: 47 Gross Wt (Kg): 796.66 
lns. Value: 15,490,000.00 (USO) Customs: 15,490,000.00 (USD) 

Weight Charge 4,859.63 

Fixed Charge 7,684.00 

Shipmenl Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

12,543.63 

12,543.63 

0.00 

12,543.63 

uso 
uso 
uso 

THANKYOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 OAYS NET 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Streel Suile 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 4681741 Fax: 305 453 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 466-1741 Ll ___ ln_v_o_ic_e_ll_: 1_2_10_J_7 __ ___J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 or 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AME RICA 335 Madlson Ave, NY, NY 10017 1 
BRINKS INC, Account: 0002222809 

Dale 

23-0ct-2018 

Attn: 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

121037 
10/24/2018 

934 

1 ABA: 026009593 / SWIFT: BOFAUS3N 

Fed.ID No: 06-1387990 

Description Amount ( USO ) Tax ( USO ) 

#O 30594 HAWB: 0226-0026492 MAWB # : 001-1962 2551 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 
Banknotes- U.S. .O Door lo Door 
# ltems: 68 Gross Wt (Kg): 1,165.64 
lns. Value: 19,666,600.00 (USO) Customs: 19,666,600.00 (USO) 

Weight Charge 

Fixed Charge 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

7,111.62 

7,912.00 

15,023.62 

15,023.62 

0.00 

15,023.62 

uso 
uso 
uso 

THANK YOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 



IIIIIBRINKS 
Global Servíces 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 4681741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 Ll ___ rn_v_o_ic_e_#:_1_2_09_1_9 __ __j 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, OALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madison Ave, NY, NY 10017 1 
BRINKS INC, Account: 0002222809 Attn: 

ALAMt:.UA JUAN 1-'AtlLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH #: 

120919 
09117/2018 

934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Date Oescrlption Amount ( uso ) Tax ( USO ) 

13-Sep-2018 #O 30412 HAWB: 0226-0026316 MAWB #: 001-1711 5604 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .O Ooor to Door 
# ltems: 75 Gross Wt {Kg): 1 ,257.08 
lns. Value: 24,994,000.00 {USO) customs: 24,994,000.00 (USO) 

Welght Charge 

Fixed Charge 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

7,668.19 

9,166.00 

16,834.19 

16,834.19 

0.00 

16,834.19 

THANKYOU FOR USING BR\NK'S 
PAYMENTTERMS: 10 OAYS NET 

USD 

USD 

USD 

) ("' 9 
$... J '· 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 1741 Fax: 305 463 7160 

INOUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 ¡_l ___ ln_v_o_ic_e_#_: 1_2_07_8_2 __ _J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 MadisonAve, NY, NY 10017/ 
BRINKS INC, Account: 0002222809 Attn: 

ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120782 
08/17/2018 

934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Date Description Amount (USO) Tax (USO) 

16-Aug-2018 #O 30290 HAWB: 0226-0026197 MAWB #: 001-1508 5206 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 
Banknotes- U.S. .O Door to Door 
# ltems: 55 Gross Wt (Kg): 927.12 
lns. Value: 20,080,000.00 (USO) Customs: 20,080,000.00 (USO) 

Welght Charge 5,655.43 

Fixed Charge 8,938.00 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

14,593.43 

14,593.43 

0.00 

14,593.43 

THANK YOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENT TERMS: 1 O DAYS NET 

uso 
uso 
uso 



•, 

' 

IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Sulte 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 17 41 Fax: 305 463 7160 

INOUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 l.__ ___ ln_v_oi_ce_#_:_1_20_7_2_7 __ _J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
6n444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madison Ave, NY, NY 10017 1 
BRINKS INC, Account: 0002222809 

Dale 

31-Jui-2018 

Attn: 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 
ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120727 
07/31/2018 

934 

1 ABA: 026009593 / SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Oescriplion Amount ( USO } Tax ( USO ) 

#O 30191 HAWB: 0226-0026098 MAWB #: 202-4363 6132 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .O Ooor to Door 
# ltems: 61 Gross Wt (Kg): 998.74 
lns. Value: 18,946,000.00 (USO) Customs: 18,946,000.00 (USO) 

Weight Charge 6,092.31 

Fixed Charge 7,855.00 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

13,947.31 

13,947.31 
0.00 

13,947.31 

uso 
uso 
uso 

THANK YOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GlOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 17 41 Fax: 305 463 7160 

lNQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 ._l ___ ln_v_o_ic_e_#:_1_2_07_8_0 _ _ ---J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madison Ave, NY, NY 10017 1 
BRINKS IN C. Account: 0002222809 

Date 

15-Aug-2018 

AUn: 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120780 
07/31/2018 

934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Description Amount ( USO) Tax ( USO) 

#O 30282 HAWB: 0226-0026191 MAWB #: 001-15011102 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNlTED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .O Door to Door 
# ltems: 49 Gross Wt (Kg): 820.40 
lns. Value: 24,994,000.00 (USO) Customs: 24,994,000.00 (USO) 

Welght Charge 5,004.44 

Fixed Charge 9,166.00 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

14,170.44 

14,170.44 

0.00 

14,170.44 

uso 
uso 
uso 

THANKYOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 4681741 Fax: 305 463 7160 

1 lnvoice #: 120661 
INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 L----------___J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINKS GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madison Ave, NY, NY 10017/ 
BRINKS INC, Account: 0002222809 

Date 

19-J ul-2018 

Attn: 
ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120661 
07/20/2018 

934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Description Amount ( USD ) Tax ( USO ) 

#0 30137 HAWB: 0226-0026042 MAWB #: 001-1127 9844 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .O Door lo Door 
# ltems: 45 Gross Wt (Kg): 754.44 
lns. Value: 21 ,554,000.00 (USO) Customs: 21 ,554,000.00 (USO) 

Weight Charge 4,602.08 

Fixed Charge 8,995.00 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

13,597.08 

13,597.08 

0.00 

13,597.08 

uso 
USD 

USD 

THANK YOU FOR USING BRINKS 
PAYMENTTERMS: 10 OAYS NET 



llliiBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 4681741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 Ll ___ ln_v_o_ic_e_#:_1_2_06_G_o _ _ _J 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA335 MadisonAve, NY, NY 10017/ 
BRINKS INC, Account: 0002222809 Attn: 

ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE #: 120660 
DATE: 07/13/2018 

ACCOUNT#: 
BRANCH #: 934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Date Description Amount ( USO ) Tax ( USO ) 

11-Jul-2018 #O 30096 HAWB: 0226-0026009 MAWB #: 001-1077 2720 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: SV-14/2018 

Banknotes- U.S. .O Doorto Door 
# ltems: 79 Gross Wt (Kg): 1 ,338.24 
lns. Value: 24,928,000.00 (USO) Customs: 24,928,000.00 (USO) 

Weight Charge 

Fixed Charge 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

8,163.26 

9,166.00 

17,329.26 

17,329.26 

0.00 

17,329.26 

THANKYOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 

uso 
uso 
uso 

'1 ,., 4 
f..,.J • 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 4681741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-17411 L _ _ _ ln_v_o_ic_e_#:_1_2_08_6_3 __ ___¡ 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINK'S GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madi son Ave, NY, NY 10017 1 
BRINKS INC, Account: 0002222809 Attn : 

ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120863 
09/06/2018 

934 

1 ABA: 026009593/ SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Date Description Amount ( USO ) Tax ( USO ) 

29-Aug-2018 #O 30343 HAWB: 0226-0026250 MAWB #: 001-1599 3143 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, MIAMI, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .o Door to Door 
# ltems: 79 Gross Wt (Kg): 1,338.94 
lns. Value: 24,978,000.00 (USO) Customs: 24,978,000.00 {USO) 

Weight Charge 

Fixed Charge 

Shipment Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

8,167.53 

9,166.00 

17,333.53 

17,333.53 

0.00 

17,333.53 

THANK YOU FOR USING BRINK'S 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 

uso 
uso 
uso 

l } ,. ~ 'i 
J...r u,_, 



IIIIIBRINKS 
Global Services 
GLOBAL SERVICES LATAM 
5600 NW 36th Street Suite 315 
MIAMI, FL 33166 
UNITED STA TES 
Phone: 305 468 1741 Fax: 305 463 7160 

INQUIRIES PLEASE CALL: (305) 468-1741 /L ___ In_v_oi_ce_#_:_1_20_9_7_8 __ ____¡ 

INVOICE TO: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 

Page 1 of 1 

CHECKS REMIT TO: BRINKS GLOBAL SERVICES, PO Box 
677444, DALLAS, TX 75267 
WIRES: BANK OF AMERICA 335 Madison Ave, NY, NY 100171 
BRINKS INC, Account: 0002222809 Attn: 

ALAMEDA JUAN PABLO 11 
entre 15 y 17 Avenida Norte 
SAN SALVADOR, 
EL SALVADOR 

INVOICE#: 
DATE: 

ACCOUNT#: 
BRANCH#: 

120978 
10/04/2018 

934 

1 ABA: 0260095931 SWIFT: BOFAUS3N 

Fed. ID No: 06-1387990 

Dale Descriplion Amount ( USO ) Tax ( USO ) 

03-0ct-2018 #O 30503 HAWB: 0226-0026405 MAWB #: 001-18381366 
From: BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, SAN SALVADOR, EL SALVADOR 
To: FEDERAL RESERVE BANK, M!AM!, FL 33152-0847, UNITED STA TES 
SHIPPER REF #: 1 

Banknotes- U.S. .O Door te Door 
# ltems: 68 Gross Wt (Kg): 1 , 136.16 
lns. Value: 20,933,500.00 (USO) Customs: 20,933,500.00 (USO) 

Weight Charge 

Fixed Charge 

Shlpmenl Sub Total: 

SUB TOTAL 

TAX 

TOTAL 

6,930.58 

8,938.00 

15,868.58 

15,868.58 

0.00 

15,868.58 

THANK YOU FOR USING BRINKS 
PAYMENTTERMS: 10 DAYS NET 

uso 
uso 
uso 

'! ~- ,· ,, 

•~- V ..... 



D/\VIVIE:ND/\ 
Banco DAVIV1ENDA Sal vadorei\o, S.A. 
Ooportamonto do Comercio EKtorior 

Avenida Ollmplca y Alameda Dr. Manuel Enrlquo Araujo No. 3550 

San Salvador, El Salvador, C A. SWIFT BSALSVSS 

~~o~~~'iriA\@1©1 IID~ ~& IIDI; ~~ ~ét\!IIDlNW . ... ~ . 

Lugar y Fechad San Salvador, 5 dejullo de 2018 

Señores: 
BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR 
Alameda Juan Pablo U y 17 Avenida Norte 06- 106 San Salvador 
Atenclón:Depto. de Adquisiciones y Contrataciones 

1 1 

'r .. '• 

,;1 . ; . ' · 

1 

De conformidad con los términos de la Publicación lSP98, ICC No. 590 , les Confiramos la recepción de la presente Carta de 
Crédito Standby a su favor. 

Tomar en cuenta que no realizaremos ningún cambio sin la autorizac ión del Banco Emisor, por lo que les recomendamos revisar 
los términos y condiciones de la carLa de crédito standby. 

Re!. UBS Swltzerland AG 1 30GA-li00165-6NHM Re!. Banco DA VIVIENDA Salvadoreño 1 707092752 

Monto: 1 USD 170,000.00 

1 Término de Pago: lA LA VISTA 1 

Apllcante: ILOOMIS INTERNATIONAI, (US) INC. 1 Pals 1 
lt 30 Sherldan l:l lvd .. lnwoocl. NY 11096. USA 

Banco Emisor: IUDS SWITZERLAND AG, 1 

Comisiones v gastos Banco DA VIVIENDA Salvadoreñc $0.00 1 
Comisiones y gastos otros bancos $0.00 1 

Gastos bancarios dentro del pala del APLICANTE 

1 
Gastos bancarios fuera del pals del 

aollcante oor cuenta de: aolicante oor cuenta de: 

BANCO DA VIVIENDA SALVADOREÑO, S.A. "CONFIRMA" a BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, 
Carta de Crédito Standby bajo referencia 707092752 por USO 170,000.00 
Fecha de Venchnlento de Carta de C1·édlto Standby 25 agosto de 2019. 

Adjunto a la presente se remite copia de mensaje swift do carta de crédito standby 

• 8 n caso de ejecución ravor presentar los <locuutenlos sl~ulen lcs: 

SUIZA 

1 
AI'LICANTE 

l. Declaración Jttrada para operaciones d e Come rcio Exlcrlor (Un origina l - Sc~t ·lll modelo a nexo) 
2. Docu111enlos reque ridos en carla de crédllo slamluy por deumnda de pa~o. 

Esw~ lémuularlns """ <'XIJ.(hlns ¡•n· la l'lsntlla <Ot•u c·ml dl' ho l!t~ po'ohll<'ll y th• t'l>lllhrmldnd o'nlll'IIIISII'II<'IIvo Vl¡.(<'lllt• a parllr dt'l 1 ldm•rn <ll' :lllll:l dt• la IJ11 Idad dt• 
l rwt~:-~ I IJ,!m·l<ill 1-'llm l lt' lc.·rn para la l)n•vpau·ld•t th•ll .. nvmlo ele l>lllt.'n•. 

• Pura t•onsullns favor eonlaclamm; a los nl'tntcros s l~u lenlcs: 22 1 ,~-2 1 22 Ricardo Campos: 22 14-2 124 Luis Fuentes: 22 14-
2 12 1; 22 14-2 12:'1 Silvia d e Pe Cta. 

8 1111111. 

Hech o ¡>or 

000023'1 
05/07/20 1 o 1 o:~in a.m. 



Este crédilo qol)(]a sujeto a los Usos y Reglas Uniformes de tSP98 emitido por la Cámara de Comercio Internacional. 

0!5/07/201!310:36 a.m. 



- - - --- - -------------- Instance Type and Transmission - ------------­
Original to be sent to SWIFT 

t 

Priority : Normal 
------------ --------- - - - --- Message Header --------- - ---------------

Switt Input : ~iN ·160 Guarantee 1 ~tandby Letter of 

Sender OBSWCHZH80A 

Receiver BSALSVSSXXX 

MOR : WP8BHDWWV3LTJSLA 

27: Sequence of Total 
1./l 

Message Text ------- - ---------- -------- -

20: 'l'ransaction Reference Number 
30GA-H00165-6NHM 

23: Further Identification 
ISSUE 

30; f),) te 
180 622 

40C: Applicable Rules 
ISPR 

17C: Details of Guarantee 
P.T..8ASE ADVISE 'rHE FOLLOWING ME:SSAGE. 

QOOTE 
·ro: 
BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL 
SALVADOR 
AI,AMEDA JUAN PABLO II Y 17 

AVENIDA NOR1'f. 

06-106 SAN SALVADOR 

lRJUWOCABLE S'l'ANDBY·-L/C NO. 30GA-f!0016!)-6NHM FOR USO 170'000.00 
(US DOLLAH ONE: HUNDRED SE:VEN'l'Y THOUSANIJ) 

'1'0: 

BANCO CENTRAL DE: RESERVA DE EL SALVADOR 
ALAMEDA JUAN PABLO II, EN'l'RI': J.!) Y 17, AVENIDA NORTE 
06-l06 SAN SALVADOR, E:L SALVADOR 

WE HEREBY ISSUE OUR IRREVOCABLE STANDBY AS PE:R ~'OLLOWING 

SPEC I FICATIONS: 

r'OR!4 Of:' S'L'ANDrlY: 

IRHEVOCABJ,E 

S'L'ANDBY NOMBER: 
30GA-H00 l. 6!i- 6NHM 

DATE OF ISSUE OF STANDBY: 

22 JUNI': 2 O 18 

DATE: AND !>LACE: OE' E:XP.IRA'l' ION: 

2'1 1\IJGUST ?.019 ('l'WO 'l'HOUSAND NINETE:r~:N) / AT 'l'lll': COUNTF,RS OE' 

BANCO DAV IV [ 8NDA Sl\LVADOl~~~NO SI\, SAN Sl\t.VI\DOH, E[, SALVADOR 

ISSUING lli\NK: 
UB~; :'3Wf'rZEHLI\HD 1\G, f.>l\lrN{IOé'!J'rf{AD~lE r¡~;, 1.',0. BOX, CH-80')0 ZUR ICII, 

SWI'l'?.E:RLI\ND 

., 



APPLICANT AND/OR ON BE:HALF OF PARTY: 

LOOMI S IN'l'8RNATIONAL (US) INC., 130 SHE'.RIDAN BLVD, INWOOD, NY 

1.1096, USA 

B8NEFICIARY: 

BANCO CEN'l'RAL DE RESI':RVA DE EL SALVADOR, ALAMEDA JUAN PABLO II, 
E:NTRE; 15 Y 17, AVENIDA NORTE, 06-106 SAN SALVADOR, EL SALVADOR 

AMOUNT: 

USO 170 1 000.00 MAXIMUM 

AVI\ILABLE WITH: 

BANCO DAVIVIENDA SALVADORENO SI\ 

CENTRO FINANCIERO 3550 , FLOOR 4 
AV. OI,IMPICA 

01101 SAN SALVADOR, EL SALVADOR 

AVAILABLI': BY: 

1?1\YMENT 

COVE:RING: 
PER~,ORtvlANCE OF CONTRACT NO. 195/2018 D.J. CONCLUDED ON 

2!J. MAY 2018 BE1'WEEN BENEE'lCIARY ANO LOOtv!IS INTERNAT IONAL (OS) 

INC., 130 SHr,RIDAN BLVD, INWOOD , NY 11096, USA ~'OR 1 S8RVICIOS DE 

'l'E<ANSPOR'l'E IN'l'8RNI\CIONAL 08 BILLE'l'F.S Y MONt~DAS M8'l'ALICAS 08 LOS 

ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, DESDE TERRITORIO ES'l'ADOUNlD8NSE HASTA 

EI , SALVADOl\ Y VICEVERSA.' AT A TOTAL PRICE OE' USO B49 1 424.00 . 

DOCUMENTS: 

WlU'l"l'EN DI':MAND PURPOR'l'EDLY S IGN8D BY 'l'HE BE:NE:FICIAHY 1 I ND I CATING 

'l'llE AMOUNT DRAWN HEREUNDER AND INCORPORA't' lNG BENEE'ICIARY' S 

STl\'l'F.MF.N'l' THA'l' I,OOMIS IN'l'8RNAT ION AL ( US) INC., 1.30 SHERI DAN 

BLVD, INWOOD, NY 11096, USA HAVE FAILED 'l'O E~LFILL 'l'HEIR 

CONTRACTUAL OBLIGA'l'IONS. 

COMMISSION AND CHARGES: 
AL!.. COMMISSIONS AND CHARGES OUTSIDE SWITZE:RLMID ARE fOR 

APPLICl\N'l''S 1\CCOUNT. 

PE:RIOD E'OR PRESENTAT ION OF DOCUMF.N'l'S: 

WITH IN S'l'ANDBY VALID I'l'Y 

OPE:RA'l'IVI': INSTRUME:N'l': 

Yr-;s 

DOCUMEN'l'S 'l'O BE SF.NT TO US BY REGIS'l'EREO MAI!.. OR BY COURIF.R 

SERV[CE: IN ONE [,QT TO THI~ ru;SPEC'!'[V t;; ADDHESS ~)'l'ATED I!EREM"TE:R: 

UBS SWITZ:I':IU.AND AG, 13AilNHOE'S'l'HASSE; 4'), CH- 809U !WRICH, 

SWI'l'ZERLAND, A'l"l'N: GUARAN'l' E:E:s D!':PT. 

WE HE;RF:FW UNDJi;R'l'AKE 'l'HA'l' PAYMEN'l' WI LL BE E:Fr,'E!C'!'E',D H ' DOCUME:N'rS 

·n;NDEHED CONPI,Y WI'l'H THE ~.iTANDBY TERMS 1\ND U' AJ,L O'l'HER 

COND!:1'IONS CW 'l'l!UJ S'l'ANDB'( ARE F'ULI''ILLED. 

'l'I![S S'l'ANDBY TS L~lSUED SUB,JE:C'l' 'l'O T !l~; IN'l'r:HNAT ION AL ~i 'l'l\NDBY 

PRACTIC!•;s 1990 - [SP9B, [CC PUBL[CI\TlON NO 590. IN TIH8 tU:SPt•;C'l', 
AH'l'ICL!·:~:; ?.Ol D. U:I. AND :l.l!J. OF TIH': UiP9B 1\Rr,: IH:n.r:BY E:Xl'RESSLY 



WAIVED. 

UNQUOTI': 

INST RUCTIONS TO THE ADVISING BANK: 

PLEASE'. ADD YOUR CONE'IRMATION 

WE'. SHALL EFE'ECT PAYMEN'r TO A BANK ACCOUNT OF YO!JR CHOICE WI'l'H A 

DEFERRED VALUE OF 3 (THREE) BUSINESS AND BANKING DAYS AFTER 

RECEIPT m· YOUR AU'l'HENTICAT8D SWIE'T IN ENGLISH LANGUAGE 

CONE'IRMING THA'r YOU HAV8 'ri\KF.N Ul' /\NO DISPATCHED TO OUR ADDRESS 

DOCUMEN'l'S STRICTLY COMPI.YING WITH TH8 TERMS AND CONDITIONS OF 

THE PRESENT ST ANDBY . 

WE 'fHAN1< YOU ~~OR YOUR PERFE~CT CO-OPF.RATION AND PROMPT DELIVERY 

OF 'l'HIS MESSAGE '1'0 BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, 

ALAMEDA J UAN PABT,O II, ENTRE 15 Y 17 , AVENIDA NORTE, 06-106 SAN 

SALVADOR, EL SALVADOR. 

K I ND REGARDS, 

UBS S'ilJ.'r ZERLAND AG , ZURICH 

GUARAN'rF.ES DE: PT . 

UNQUOTE 

T HANK YOU E'OR YOUR KIND CO- OI?F.HATION AND PROMPT DELIVERY Of THIS 

MESSAGE:. 

'l'RX 06617191/T0254 92 
72 : Sender to Receiver Infotmalion 

U R G E N T U R G E N T 
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PAGARE 
SIN PROTESTO 

POR US $170,000.00 

Por medio del presente PAGARÉ, me obligo a pagar en forma incondicional a la orden del BANCO 

CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, la cantidad de CIENTO SETENTA MIL DOLARES 

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, (US$170,000.00) en sus oficinas principales situadas en 

Alameda Juan Pablo ll entre 158
• y 178

• Avenida Norte, San Salvador, la cual cancelaré en el plazo 

de CATORCE MESES, contados a partir del24 de MAYO de dos mil dieciocho; debiendo reconocer 

como interés moratoria la tasa de interés legal vigente al momento de su cobro, en caso de 

incumplimiento. Lo anterior, como garantía de cumplimiento de Contrato número 19512018 DJ 

denominado "Servicio de Transporte Internacional de Bil!etes y Monédss Metálicas de los Estados 

Unidos de América, desde territorio estadounidense hasta El Salvador y Viceversa". Suscrito entre el 

Banco C~ntral de Reserva de El Salvador y Loomis lnternational (US) lnc. y. para los·efectos legales 

de esta obligación mercantil, fijo como domicilio Especial la Ciudad de San Salvador y en caso de 

acción judicial me someto a lo dispuesto en la Ley. Serán a mi cargo los costos procesales y cualquier 

otro gasto que el BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, hiciera en el cobro de este 

Pagaré, inclusive los llamados personales y aun cuando por regla general no hubiere condenación 

en costas. Faculto a la expresada Institución para que designe la persona depositaria de los bienes 

que se me embarguen a quien relevo de la obligación de rendir fianza y cuentas. 

San Salvador, 21 de junio de 2018. 
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Raquel Pérez Yanes 

De: 
Enviado el: 
Para: 

Raquel Pérez Yanes 
viernes, 08 de junio de 201811:14 a.m. 
'joe.derosa@int.loomis.com'; 'De Zayas Bob' 

CC: Mercedes Elizabeth Pineda de Lagrava; Carlos Mauricio Ostorga; Maria de los Angeles de 
Alvarado; Lorena Guadalupe Gómez Méndez 

Asunto: Solicitud de Información- ampliación de plazo LOOMIS/BCR 
Datos adjuntos: Loomis lnternational (US) lnc - BCR (06 06 2018).pdf; Loomis-Notificación de autorización 

de prórroga en CDI-03.2018.pdf 

Importancia: Alta 

Buenos días, 

En relación a solicitud de prórroga solicitada para presentar Garantía de Cumplimiento de Contrato, se remite 
notificación de autorización de la prórroga solicitada en relación a la Contratación Directa Internacional No. 03/2018, 
~ervicio de Transporte Internacional de Bílletes y Monedas Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio 
tstadounidense hasta El Salvador y viceversa. 

Favor notificar el recibo de la presente. 

Atte . 

Raquel Pérez Yanes 
Especialista 

CiOBIERt·lO D E 

Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 
BANCO CENTRAL DE El SALVADOR 

EL SALVADOR 
Teléfono: (503) 2281-8475 UNÁMONOS PARA CRECER 
E-Mail: raquel.yanez@bcr.gob.sv 

r¡.~a 
-:::: ----

le: Mercedes Elízabeth Pineda de Lagrava 
Enviado el: miércoles, 06 de junio de 2018 11:51 a.m. 
Para: Raquel Pérez Yanes 

........ 

Asunto: RV: Solicitud de Información -Inicio de ejecución de contrato LOOMIS/BCR 

EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECE!R 

::::.:::::. ====~=·· .• -··-. ----.-::::~: . 

De: De Rosa Joe [mailto:Joe.DeRosa@int.loomis.com] 
Enviado el: miércoles, 06 de junio de 2018 11:48 a.m. 

Mercedes Pineda de lagrava 
Jefe Departamento Adquisiciones y Contrataciones 
BANCO CENTRAL DE RESERVA DE El SALVADOR 
TeléFono: (503) 2281-8103 
Fax: (503) 2281-8102 
E-Mail:mercedes.la rava 

ll 

1 
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Para: Mercedes Elizabeth Pineda de Lagrava 
CC: Meyer Maridsa; De Zayas Bob; Carlos Mauricio Ostorga; Maria de los Angeles de Alvarado; Juan Alberto Hernández 
Arévalo 
Asunto: RE: Solicitud de Información -Inicio de ejecución de contrato LOOMIS/BCR 

Miami Florida, Junio 6 2018 

Sres. 
Banco Central de Reserva de EL Salvador 
Attn: Lic. Mercedes Pineda Lagrava 
Jefa del Departamento de Adquisiones 
San Salvador, SV 

Buenas tardes estimada Licenciada, 

Me dirijo a usted para informarle que la erupción del Volean de Fuego en Guatemala ocasionó que nuestro 
representante, el Gerente de Proval en San Salvador, Lic Alberto Ruiz tuviera que cancelar su vuelo de regreso a esta 
ciudad hasta nuevo aviso. Este hecho afecta negativamente el proceso para la obtencion y entrega de la garantía 
requerida en el contrato de prestacion de servicios que estamos adelantando. 

En vista de lo expuesto con anterioridad, le solicito se sirva extendernos una prorroga de 10 dias hábiles para cumplir 
con este requisito. 

De antemano, agradezco su compresion ante el imprevisto y me disculpo por la inconveniencia que pueda causar esta 
situation. 

Sin otro en particular, me suscribo. 

Cordia 1m ente, 
Joe De Rosa- Country President LATAM 
Loomis lnternational (US) lnc 

PD: Adjunto carta firmada 

Joe De Rosa 

Loomis lnternational (US) lnc. 
1315 NW 98 Ct- Suite 5 
Miami, Florida 33172 

Phone: +1 305 513 2600 
Direct: +1 305 470 4666 
Fax: +1 305 436 6060 
Mobile: +1 954 347 7254 
Email: ioe.derosa@int.Joomis.com 
Website www.loomis-international.com 
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BANCO C ENTRAL DE R ESERVA 

D E EL SALVADOR 

SAN SALVADOR, EL SALVADOR C.A. 

8 de junio de 2018 

Señores 
Loomis lnternational (US) lnc. 
1315 NW 98 Ct- suite 5 
Miami, Florida 33172 
Presente 

Estimados Señores: 

Atención: Joe de Rosa, 
Country Presidente LA T AM 

Me permito comunicarles que el Señor Presidente del Banco Central de 
Reserva de El Salvador, a través de Resolución Razonada de Prórroga No. 
11/2018 del 7 de junio de 2018, de conformidad con carta de su solicitud, 
remitida vía correo electrónico de fecha 6 de los corrientes, autorizó prórroga 
por 1 O días hábiles al plazo establecido en el contrato No. 195/2018 D.J., del 
24 de mayo de 2018, para la entrega de la Garantía de Cumplimiento de 
Contrato, los cuales vencían el 7 de junio de 2018, lo anterior relacionado con 
la adjudicación de la Contratación Directa lnternational No. 03/2018, Servicio 
de Transporte Internacional illetes y M nedas Metillicas de los Estados 
Unidos de América, desd terri rio E adounidense ha ta El Salvador y 
viceversa. 

presentar la ref rida garantfa y 

Atentamente, 

C.c. Departamento Jurídico- BCR 
Gerencia de Operaciones Financieras 

Departam ento de Adquisiciones y Contrataciones 
Teléfono (503) 2281-8103 y Fax (503) 2281-8102 o o o o 2 2 ~l 



Cloris Miladis Corona 

De: 
Enviado el: 
Para: 

ce: 
Asunto: 

Datos adjuntos: 

Cloris Miladis Corona 
viernes, 08 de junio de 2018 11:05 a.m. 
Laura Patricia Ayala de Flores; Carlos Mauricio Ostorga; Juan Alberto Hernández 
Arévalo; Maria de los Angeles de Alvarado; Lorena Guadalupe Gómez Méndez 
Raquel Pérez Yanes 
Resolución Razonada No. 11/2018 y Notificación de autorización de prórroga en 
Contratación Directa No. 03/2018. 
Loomis-Notifkación de autorización de prórroga en CDI-03 2018.pdf; RR 11 2018 del 
07 de junio 2018 CD 03 2018.pdf 

Buenos días, anexo se remite Resolución Razonada No.11/2018 y Notificación de autorización de 
prórroga para presentar garantía de cumplimiento de contrato de Contratación Directa No. 03/2018 
Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas de los Estados Unidos de América, 
r;1esde territorio Estadounidense hasta El Salvador y Viceversa. 

EL SALVADOR 
UNÁMON<:n; PARA CRECtR 

:::::= . = ·. :::~. 

Bendiciones, 

Clorís Miladis Corona 

Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 

Banco Central de Reserva de El Salvador 
Teléfono: (503)2281-8000 y 2281-8278 
E-mail: c loris.corona@bcr.gob.sv www.bcr.gob.sv 

11 www.facebook.com/bcr.sv ~ @bcr sv 

1 



PARA: 

DE: 

FECHA: 

Doctor 
Osear Cabrera Melg 
Presidente. 

Contrato por la adjudica ión de la 
Directa Internacional No. O /2018. 

7 de junio de 201S. 

El 24 de mayo de 2018, se suscribió el contrato No.195/2018 DJ denominado: 
"Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas de los Estados Unidos 
de América, desde Territorio Estadounidense hasta El Salvador y Viceversa", con 
la Sociedad Loomis lnternational (US) lnc., relativo a la adjudicación de la 
Contratación Directa Internacional No. 03/2018. 

La cláusula IX) Garantías de Cumplimiento de Contrato/Monto establece: "Dentro 
de los diez dias hábiles de firmado el presente contrato, la contratista deberá 
rendir una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del Banco Central de 
Reserva de El Salvador, equivalente a un veinte por ciento (20%) de la suma total 
contratada. Si la garantía no es entregada en el plazo antes mencionado el 
contrato se dará por caducado de conformidad al artículo noventa y cuatro literal 
a) de la LACAP", venciendo dicho plazo el día 7 de junio de 2018. 

El 6 de junio se recibió vía correo electrónico, carta suscrita por el Señor Joe de 
Rosa, Representante Legal de la sociedad Loomis lnternational (US) lnc. 
exponiendo que su representante local , el Lic. Alberto Ruiz, Gerente de PROVAL 
en San Salvador, quien es el gestor del proceso de obtención y entrega de la 
garantía requerida, no puede trasladarse y seguir con la gestión asignada, en 
atención a encontrarse cancelados los vuelos desde la ciudad de Guatemala a 
San Salvador, como consecuencia de la reciente erupción del Volcán de Fuego, 
solicitando una prórroga de 1 O días hábiles para la entrega de la misma. 

Al respecto el Departamento Jurídico en Memorándum No. 112/2018 del 7 de junio 
de 2018, ha hecho análisis jurídico del caso, concluyendo en el mismo es 
legalmente procedente conceder la prórroga para la entrega de la garantía de 

. J00022 3 



BANCO CENTRAL DE RESERVA 
DE EL SALVADOR 

SAN SALVADOR, EL SALVADOR C.A. 

Cumplimiento de Contrato, pues una erupción volcánica que le impide al 
representante su traslado, constituye un motivo de fuerza mayor. 

Por lo anterior, se somete a su consideración la autorización de la prórroga 
solicitada, para lo cual se anexa proyecto de Resolución Razonada, copia del 
Memorándum No. 112/2018. 

Página 2 de 2 



. . . 

Resolución Razonada No-11/2018 del 7 de junio de 2018 

El Presidente del Banco Central de Reserva de El Salvador, considerando: 

1. Que en fecha 24 de mayo de 2018, se suscribió el contrato No.195/2018 DJ 
denominado: "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas de 
los Estados Unidos de América, desde Territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y Viceversa", con la sociedad Loomis lnternational (US) lnc. 

2. Que la cláusula IX) Garantías de Cumplimiento de Contrato/Monto establece: 
"Dentro de los diez días hábiles de firmado el presente contrato, la contratista 
deberá rendir una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del Banco 
Central de Reserva de El Salvador, equivalente a un veinte por ciento (20%) 
de la suma total contratada. Si la garantía no es entregada en el plazo antes 
mencionado el contrato se dará por caducado de conformidad al artículo 
noventa y cuatro literal a) de la LACAP", venciendo dicho plazo el día 7 de 
junio de 2018. 

3. Que en fecha 6 de junio se recibió vía correo electrónico, carta suscrita por el 
Señor Joe de Rosa, Representante Legal de la sociedad Loomis lnternational 
(US) lnc. exponiendo que su representante local, el Lic. Alberto Ruiz, Gerente 
de PROVAL en San Salvador, quien es el gestor del proceso de obtención y 
entrega de la garantía requerida, no puede trasladarse y seguir con la gestión 
asignada, en atención a encontrarse cancelados los vuelos desde la ciudad de 
Guatemala a San Salvador, como consecuencia de la reciente erupción del 
Volcán de Fuego, solicitando una prórroga de 1 O días hábiles para la entrega 
de la misma. 

4. Que referente a la solicitud interpuesta, el Departamento Jurídico en 
Memorándum No DJ-112/2018 de fecha 7 de junio de 2018 expone que 
conforme a disposiciones citadas, puede determinarse que la LACAP no 
contempla de forma expresa la figura de prórroga de plazo para la entrega de 
la garantía de Cumplimento de Contrato, como sí lo hace al regular la prórroga 
de plazos contractuales, los cuales se encuentran sujetos a las siguientes 
condiciones y que pueden ser aplicados a la presente situación: 

a) Que la solicitud de prórroga sea alegad§! ante autoridad competente y a~es 
del vencimiento del plazo contractu;;ll, para el caso, previo al vencimiento 
del plazo para la entrega de la garantía. 

b) Que la circunstancia que oca~ibna el retraso o la imposibilidad de entregar 
la garantía dentro del plazo,, bedezca a un caso fortuito o fuerza mayor, y 

e) Que el otorgamiento de a prórroga sea acordado por el titular de la 
institución. 

5. Que el Departamento Jurídi o en su análisis continúa manifestando que las 
condición relativa a que el r traso o imposibilidad de cumplir un plazo como 

\ 

consecuencia de caso fortuito o fuerza mayor, ha sido reconocido por la Sala 
de lo Contencioso AdministratiVo en sentencia de referencia 38-201 O, a fin de 

\ 
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entender y comprobar la configuración del "justo impedimento". En ese 
sentido, atendiendo al tenor literal el artículo 5 de la LACAP, resulta factible 
analizar el caso a la luz del derecho común, el cual permite considerar el caso 
fortuito o fuerza mayor como elementos que fundamentan la pretensión de la 
contratista. 

6. Que de los elementos expuestos, el Departamento Jurídico concluye: 

·Que Loomis lnternational (US) lnc., ha presentado la solicitud de prórroga para 
la entrega de la Garantía de Cumplimiento de Contrato en tiempo; 

• Que el hecho invocado y la documentación presentada denotan que su 
representante local, se encuentra imposibilitado para finiquitar el trámite de 
obtención y entrega de la garantía requerida. 

• Que dicha situación es imprevista para la contratista y que por lo tanto 
requiere de un plazo razonable para finalizar el trámite en mención. 

• Que es legalmente procedente conceder la prórroga para la entrega de la 
garantía de Cumplimiento de Contrato, pues una erupción volcánica que le 
impide al representante su traslado, constituye un motivo de fuerza mayor. 

• Que es facultad del Presidente del Banco Central, acordar la concesión de la 
prórroga solicitada 

ACUERDA 

Otorgar una prórroga de DIEZ días hábiles a la sociedad Loomis lnternational (US) 
lnc., para entregar al Departamento de Adquisiciones y Contrataciones del Banco 
Central de Reserva de El Salvador, la Garantía de Cumplimiento de Contrato, 
relacionado al contrato No. 195/2018 DJ denominado: "Servicio de Transporte 
Internacional de Billetes y Monedas de los Estados Unidos de América, desde 
Territorio Estadounidense hasta El Salvador y Viceversa", contados a partir del día 
8 de junio de 2018. 

12~ va 
Osear Cabrera Melgar ---

Presidente. 

1 0002 2 ~ 
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EL SALVADOR 
UNÁMONOS f'AI\11. CREC~rt 

·::==::::::::----. - ~ -·· 
MEMORANDO No.DJ-112/2018 

PARA : 

DE: 

ASUNTO: 

COPIA A: 

FECHA: 

Licenciada 
Mercedes Elizabeth de Lagrava 
Jefe Depto. de Adquis iciones y Contrataciones f§~i-~ii~ 1"" ' 1''9~ 

4 
~~ DEPTO. ~\ 

Laura Patricia Ayala de Flore~- ,;(~ \~ JllUÍDICil jj 
Jefe Departamento Jurfd7"7--~--- ~--j<-~~=~ 
Solicitud de prórroga de plazo para entrega de Garantía 
de Cumplimiento de Contrato, solicitada por Loomis 
International (US) Inc., para el servicio de transporte 
de billetes y monedas. 

Vicepresidencia 

7 de junio de 2018. 

Atentamente me refiero a su Memorándum No DAC-126/2018 de fecha 6 de los 
corrientes, mediante el cual requiere opinión jurídica sobre solicitud de prórroga de plazo 
para la entrega de Garantía de Cumplimiento de Contrato, solicitada por la sociedad Loomis 
Internationa\ (US) Inc. sobre el particular, se hacen las siguientes considerac i ones~ 

Antecedentes. 
Con fecha 24 de mayo de 2ot8, se suscribió el contrato No 195/2018 DJ denominado: 
"Servicio de Transporte Inter'nacional de Billetes y Monedas de los Estados Unidos de 
América, desde Territorio Estadounidense hasta El Salvador y Viceversa". 

En dicho contrato, la cláusula IX) Garantías de Cumplimiento de Contrato/Monto 
establece: Dentro de los diez días hábiles de firmado el presente contrato , la contratista 
deberá rendir una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del Banco Central de 
Reserva de El Salvador, equivalente a un veinte por ciento (20'7'o) de la suma total 
contratada ... Sí la garantía no es entregada en el plazo antes mencionado el contrato se 
dará por caducado de conformidad al artículo noventa y cuatro literal a) de la LA~AP. 

Base Legal 
Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública (LACAP) 
Articulo 5 
Para la Aplicación de esta Ley y su reglamento se atenderán a la final idad de las mismas y a 
las características del Derecho Administrativo. Solo cuando no sea posible determinar, por 
la letra o por su espíritu, el sentido o alcance de fas normas, conceptos o términos de las 
disposiciones de esta ley, podrá recurrirse a las normas, conceptos y términos del derecho 
común ... 11 

------------·--·-···----·-·--------
____________ , ____ _ 

Departamento Jurldico 
Tel . 7.7.~1 6?.14/E\218- Fa)( 22EI~ 844 t 
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Artículo . 86 
"Sí el retraso del contratista se debiera a causa no imputable al mismo debidamente 
comprobado, tendrá derecho a solicitar y a que se le conceda una prórroga equivalente al 
tiempo perdido, y el mero retraso no dará derecho al contratista a reclamar una 
compensación económica adicional." 

Articulo 92 
Inciso 2° 
"De acuerdo a las circunstancias, las partes contratantes podrán acordar antes del 
vencimiento del plazo, la prórroga del mismo especialmente por causas que no fueren 
imputables al contratista y en los demás casos previstos en esta Ley. 

Reglamento de la Ley de Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública, 
RELACAP 
Artículo 76.-
"Cuando el contratista solicite prórroga por incumplimiento en el plazo por razones de caso 
fortuito o fuerza mayor, equivalente al tiempo perdido, deberá exponer por escrito a la 
institución contratante las razones que le impiden el cumplimiento de sus obligaciones 
contractuales en el plazo original y presentará las pruebas que correspondan. 
El titular, mediante resolución razonada, acordará o denegará la prórroga solicitada." 

Código Civil 
Artículo 43 
Se llama fuerza mayor o caso fortuito el imprevisto a que no es posible resistir, como un 
naufragio, un terremoto, el apresamiento de enemigos, los actos de autoridad ejercidos por 
un funcionario público, etc. 

Código Procesal Civil y Mercantil 
Artículo 146 
Al impedido por justa causa no le corre plazo desde el momento en que se configura el 
impedimento y hasta su cese. Se considera justa causa la que provenga de fuerza mayor o 
de caso fortuito ... " 

Instructivo Para Adquisiciones y Contrataciones de obras, Bienes y Servicios. 
Numeral 5.8 . 15 
El presidente del Banco Central de Reserva resolverá sobre la imposición de multas , 
prórroga de plazos contractuales, extinción de contratos y ejecución de garantías de 
conformidad a la LACAP y su Reglamento. 

Análisis. 
De las disposiciones arriba citadas, podemos determinar que la LACAP no contempla de 
forma expresa la figura de prórroga de plazo para la entrega de la garantía de Cumplimento 
de Contrato como si lo hace al regular la prórroga de plazos contractuales, sujet a las 
siguientes condiciones: 

-- -------·--·-- --------·--·----· ----
Departamento Jurldíco 

Tel. 2281 8214/821 6 . Fax: 2261 6441 
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a) Que la solicitud de prórroga sea alegada ante autoridad competente y antes del 
vencimiento del plazo contractual, para el caso, previo al vencimiento del plazo para la 
entrega de la garantía. 

b) Que la circunstancia que ocasiona el retraso o la imposibilidad de entregar la 
garantía dentro del plazo, obedezca a caso fortuito o fuerza mayor, y 

e) Que el otorgamiento de la prorroga sea acordado por el titular de la institución. 

Las condiciones arriba citadas, han sido reconocida por la Sala de lo Contencioso 
Administrativo en sentencia de referencia 38-2010, a fin de que entender y comprobar la 
configuración del "justo impedimento". 

En ese sentido, atendiendo al tenor literal el artículo 5 de la LACAP, resu lta factible 
analizar el co.so que nos ocupa, a lo. luz del derecho común, el cual nos permite considerar el 
caso fortuito o fuerza mayor como elementos que fundamentan la pretensión de la 
contratista; debiendo hacerse el análisis si la solicitud presentada cumple dichos 
requisitos así: 

a) Que la solicitud de prórroga sea alegada ante autoridad competente y antes del 
vencimiento del plazo contractual, para el caso, previo al vencimiento del plazo para la 
entrega de la garantía 

La solicitud es presentada vía correo electrónico al Banco Central de Reserva de El 
Salvador, con atel')ción a la Jefatura del Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 
en fecha 6 de los corrientes. 

El correo en mención, es remitido por el señor Joe de Rosa, quien ha figurado en la 
contratación, como el representante legal de la contratista. El correo fue recibido en fecha 
6 de junio, es decir un día antes del vencimiento del plazo para la entrega de la garantía, en 
consecuencia la solicitud cumple el primer elemento de ser presentado ante autoridad 
competente y dentro del plazo correspondiente. 

b) Que la circunstancia que ocasiona el retraso o la imposibilidad de entregar la 
gar·antía dentro del plazo, obedezca a caso fortuito o fuerza mayor. 

Argumenta la contratista en su carta, que su representante local el Lic. Alberto Ruiz, 
Gerente de PROVAL en San Salvador, quien es el gestor del proceso de obtención y 
entrega de la garantía requerida, no puede trasladarse y seguir con la gestión asignada en 
atención a encontrarse cancelados los vuelos desde la ciudad de Guatemala a San Salvador, 
como consecuencia de la reciente erupción del Volcán de Fuego; 
De más está analizar si la erupción volcánica en comento es o no un caso fortuito o de 
fuerza mayor, fuera de la previsión del contratista que le imposibilita cumplír su obligación 
dentro del plazo, por lo que resulta atendible considerar que la solicitud de la co tratist 

Deparwmon\o Jurldico 
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obedece a una situación no imputable a esta, configurándose la existencia del segundo 
requisito. 

e) Que el otorgamiento de la prorroga sea acordado por el titular de la institución. 

En cuanto al hecho que la prórroga solicitada sea autorizada por el titular, el Numeral 
5.8.15 del Instructivo Para Adquisiciones y Contrataciones de obras, Bienes y Servicios, 
habilita al presidente del Banco Central de Reserva resolver sobre la prórroga de plazos 
contractuales, en atención a ello, corresponderá al Presidente del Banco, acordar la 
concesión de la prórroga solicitada. 

En resumen, los hechos así planteados, configuran un justo impedimento para que la 
contratista logre cumplir la entrega de la garantía de cumplimiento de Contrato en el plazo 
establecido, adicionalmente, el plazo de prórroga solicitado se considera razonable, para 
finalizar el trámite de obtención de la garantía necesaria. 

Conclusión. 
Con base a lo anteriormente expuesto se concluye: 

• Que Loomis International (US) Inc., ha presentado la solicitud de prórroga para la 
entrega de la Garantía de Cumplimiento de Contrato en tiempo; 

• Que el hecho invocado y ta documentación presentada denotan que su representante 
local, se encuentra imposibilitado para finiquitar el trámite de obtención y entrega 
de la garantía requerida. 

• Que dicha situación es imprevista para la contratista y que por lo tanto requiere de 
un plazo razonable para finalizar el trámite en mención. 

• Que es legalmente procedente conceder la prórroga para la entrega de la garantía 
de Cumplimiento de Contrato, pues una erupción volcánica que le impide al 
representante su traslado, constituye un motivo de fuerza mayor. 

• Que es facultad del Presidente del Banco Central, acordar la concesión de la 
prórroga solicitada. 

Se adjunta proyecto de resolución razonada. 

Autori1.0do por: Lnuro de Flores 
Revisado por: Griselda de Campos 
Elaborado por: Carlos Ostorga 

--··-··---------~--

Departamento Jurldico 
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Resolución Razonada No .. xx/2018 del 7 de junio de 2018 

El Presidente del Banco Central de Reserva de El Salvador, considerando: 

1. Que en fecha 24 de mayo de 2018, se suscribió el contrato No.195/2018 DJ 
denominado: "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas de los 
Estados Unidos de América, desde Territorio Estadounidense hasta El Salvador y 
Viceversa", con la sociedad Loomis lnternational (US) lnc. 

2. Que la cláusula IX) Garantfas de Cumplimiento de Contrato/Monto 
establece: "Dentro de los diez dlas hábiles de firmado el presente contrato, la 
contratista deberá rendir una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del 
Banco Central de Reserva de El Salvador, equivalente a un veinte por ciento 
(20%) de la suma total contratada. Si la garantia no es entregada en el plazo antes 
mencionado el contrato se dará por caducado de conformidad al articulo noventa y 
cuatro literal a) de la LACAP", venciendo dicho plazo el dla 7 de junio de 2018. 

3. Que en fecha 6 de junio se recibió vía correo electrónico, carta suscrita por 
el Señor Joe de Rosa, Representante Legal de la sociedad Loomis lnternational 
(US) lnc. exponiendo que su representante local, el Lic. Alberto Ruiz, Gerente de 
PROVAL en San Salvador, quien es el gestor del proceso de obtención y entrega 
de la garantía requerida, no puede trasladarse y seguir con la gestión asignada, en 
atención a encontrarse cancelados los vuelos desde la ciudad de Guatemala a 
San Salvador, como consecuencia de la reciente erupción del Volcán de Fuego, 
solicitando una prórroga de 1 O días hábiles para la entrega de la misma. 

4. Que referente a la solicitud interpuesta, el Departamento Jurídico en 
Memorándum No DJ-112/2018 de fecha 7 de junio de 2018 expone que conforme 
a disposiciones citadas, puede determinarse que la LACAP no contempla de 
forma expresa la figura de prórroga de plazo para la entrega de la garantla de 
Cumplimento de Contrato, como si lo hace al regular la prórroga de plazos 
contractuales, los cuales se encuentran sujetos a las siguientes condiciones y que 
pueden ser aplicados a la presente situación: 

a) Que la solicitud de prórroga sea alegada ante autoridad competente y antes 
del vencimiento del plazo contractual, para el caso, previo al vencimiento del plazo 
para la entrega de la garantla. 

b) Que la circunstancia que ocasiona el retraso o la imposibilidad de entregar 
la garantfa dentro del plazo, obedezca a un caso fortuito o fuerza mayor, y 

e) Que el otorgamiento de la prórroga sea acordado por el titular de la 
institución. 

5. Que el Departamento Juridico en su análisis continúa manifestando que las 
condición relativa a que el retraso o imposibilidad de cumplir un plazo como 
consecuencia de caso fortuito o fuerza mayor, ha sido reconocldo por la Sala de lo 
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Contencioso Administrativo en sentencia de referencia 38-201 O, a fin de entender 
y comprobar la configuración del "justo impedimento". En ese sentido, atendiendo 
al tenor literal el articulo 5 de la LACAP, resulta factible analizar el caso a la luz del 
derecho común, el cual permite considerar el caso fortuito o fuerza mayor como 
elementos que fundamentan la pretensión de la contratista. 

6. Que de los elementos expuestos, el Departamento Jurídico concluye: 

• Que Loomis lnternational (US) lnc., ha presentado la solicitud de prórroga 
para la entrega de la Garantia de Cumplimiento de Contrato en tiempo; 

Que el hecho invocado y la documentación presentada denotan que su 
representante local, se encuentra imposibilitado para finiquitar el trámite de 
obtención y entrega de la garantía requerida. 

Que dicha situación es imprevista para la contratista y que por lo tanto 
requiere de un plazo razonable para finalizar el trámite en mención. 

• Que es legalmente procedente conceder la prórroga para la entrega de la 
garantia de Cumplimiento de Contrato, pues una erupción volcánica que le impide 
al representante su traslado, constituye un motivo de fuerza mayor. 

Que es facultad del Presidente del Banco Central, acordar la concesión de 
la prórroga solicitada 

ACUERDA 

Otorgar una prórroga de DIEZ dfas hábiles a la sociedad Loomis lnternational (US) 
lnc., para entregar al Departamento de Adquisiciones y Contrataciones del Banco 
Central de Reserva de El Salvador, la Garantía de Cumplimiento de Contrato, 
relacionado al contrato No. 195/2018 DJ denominado: "Servicio de Transporte 
Internacional de Billetes y Monedas de los Estados Unidos de América, desde 
Territorio Estadounidense hasta El Salvador y Viceversa", contados a partir del día 
8 de junio de 2018. 
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PARA: 

DE: 

ASUNTO: 

FECHA: 

OEPlO JURIDICO .. ~ ... ,, .... , ,. 

EL SALVADOR 
UIIÍ.MO NOS I'ARII CRECER 

=;;::==::::::::::::-

Licenciada 
Laura Ayala de Flores, . 
Jefa Departamento Jurídico;~----___,_. 

Mercedes Pineda de Lagrava, 
Jefa Departamento de uisicio \. y 
Contrataciones . , ~ 

Solicitud de opinión jurídica petición d 
prórroga de plazo para presentar Garantía de 
Cumplimiento de Contrato presentad por Loomis 
lnternational (US) lnc. en el roceso de 
Contratación Directa Internacional No. 03/2018. 

6 de junio de 2018 

El Consejo Directivo Central de Reserva de El Salvador, en Sesión No. CD-19/2018 del 7 
de mayo de 2018, adjudicó la Contratación Directa Internacional No. 03/2018 "Servicio de 
Transporte Internacional de Billetes y Monedas Metálicas de los Estados Unidos de 
América , desde territorio Estadounidense hasta El Salvador y viceversa", a las 
Sociedades Brink's Global Services lnternational, lnc. por hasta US$1 ,274,136.00 y 
Loomis lnternational (US) lnc. por hasta uS$849,424.00, ambas del domicilio de Miami, 
Estados Unidos de América. 

Con la Sociedad Loomis lntenational (US) lnc. se suscribió el contrato No. 195/2018 D.J. , 
el 24 de mayo de 2018, dentro de la cláusula IX GARANTÍAS, DE CUMPLIMIENTO DE 
CONTRATO, está contemplado lo siguiente: 

Dentro d t-> los die:<: días luíbilcs d l! firnwdo el presl'n l<' contrato, la contra ti s ta tl l'bl ~r,í n •nd ir 

t ii"Hl gm·al\ t Í<l de cu m p lim iento t iL~ conlra lo, n favor d " l Ba nco C:l!nl ra l dt! Rnsl~ t ·va d(' El 

S n lvnd o r, e quivnkntt! d un veint~! por den lo (20 'Y., ) de la fil lllUl tota l cont ra tada . l·:sta gi:lrnn t ía 

tl~ tHir<\ por o bje to ga ra nt izar lit!tnpos ti<: t!nln !gn y In b u ena ejt•c u c ión d P I<IS ohlig;-,ciotws 

t' llHHHll lns d el conlr a lo. S i la !j<ln\ll l fcl no es en l rt'gétdn t'll l!l p laz o ! t n l t ~s m c ncion nd o el 

con tro lo se da r cí por n1d u cado de conform id ad a l nrlicu lo llOVl!tlla y Clli\ t ro l ilt! r¡tl <1) de la 

1 ,;\ C;\J>. 

De acuerdo con la cláusula anterior y a la fecha de fi rma del contrato, el plazo para 
presentar la referida garantla vence el 7 de los corrientes; este día 6, se ha recibido por 

ruv. 
oounnnmonto 110 Atlnnlslclonos v contrataciones 

Alameda Juan Pablo 11, entre 15" y t 7" Avenida Norte 
Tel. (503) 2201-8103 fax (503) 2201-8t02 0000 21 '/ 



correo electrónico PDF de carta de esta misma fecha de la Sociedad Loomis lnternational 
(US) lnc., en la cual solicita prórroga para presentar la garantía, exponiendo lo siguiente: 

"Me dirijo a usted para informarle que la erupción del Volean de Fuego en Guatemala ocasionó 
que nuestro representante, el Gerente de Proval en San Salvador, Líe Alberto Ruiz tuviera que 
cancelar su vuelo de regreso a esta ciudad hasta nuevo aviso. Este hecho afecta negativamente 
el proceso para la obtencion y entrega de la garantia requerida en el contrato de prestacion de 
servicios que estamos adelantando. 

En vista de lo expuesto con anterioridad, le solicito se sirva extendernos una prorroga de 1 O di as 
hábiles para cumplir con este requisito." 

Al respecto, se solicita su análisis y opinión jurídica URGENTE sobre la procedencia o no 
de la prórroga solicitada, de conformidad LACAP. Se anexa copia de la carta recibida. 



Loomis lnternatlonallnc. 
1315 NW 98Ct-Suite 5 
Miami, Florida 33172 
www.loom is-inte rn alíonal.com 

Miami Florida, Junio 6 2018 

Sres. 
Banco Central de Reserva de EL Salvador 
Attn: Lic. Mercedes Pineda Lagrava 
Jefa del Departamento de Adquisiones 
San Salvador, SV 

Buenas tardes estimada Licenciada, 

\ 
LOO MIS 

lnternallonal 

Me dirijo a usted para informarle que la erupción del Volean de Fuego en Guatemala 
ocasionó que nuestro representante, el Gerente de Proval en San Salvador, Líe Alberto 
Ruiz tuviera que cancelar su vuelo de regreso a esta ciudad hasta nuevo aviso. Este hecho 
afecta negativamente el proceso para la obtencion y entrega de la garantía requerida en el 
contrato de prestacion de servicios que estamos adelantando. 

En vista de lo expuesto con anterioridad, le solicito se sirva extendernos una prorroga de 1 O 
días hábiles para cumplir con este requisito. 

De antemano, agradezco su compresion ante el imprevisto y me disculpo por la 
inconveniencia que pueda causar esta situation. 

Sin otro en particular, me suscribo. 

Cor · mente, 
Joe De Rosa - Country President LATAM 
Loomis lnternational (US) lnc 

000021(.) 

A!l aclivllios umiollak,a.n by Looml!i ~ntoma:Uona:l (US)Inc. lntoma1lonol aro ·3xctwdvP't)' st1bjocl lo Lho currcnt vors.lon of lhll 'Torms ond CondlUon!O or S1nvh:os (TCS)' ollho Cornpany. A copy o' 
Loamls ~nlamallonol (US) In(:. lnl~;unnUc::m~tl'~ res ls avn\l.,bto ror roviow 011 ~tYlJ~-l!iliillw.li.n.!ti!L!illill· Sl~ch condllion' dsn.l wHh v~flous rnallors lncludh'tJ th~ Ccmpany'$ UabUitlos, tho 
llrnitatlon and o)(clusiofl. o( li<~iJilily ¡rl cortuln clrcomst~~ncQS. 
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la ciud.ad de San Salvador, a las siete horas y treinta minutos del día cuatro de Junio del afio dos mil 
. . . 

dieciocho. Ante mí, CESAR ALEJANDRO CORDOV A FIGUEROA, Notario, del domicilio de San 

Salvador, comparece: JORGE ANTONIO CORTEZ CAMPOS 

quien actúa en nombre y representación e:h su calidad de Apoderado Especial de la Sociedad ASSA 

COMPAÑÍA DE SEGUROS, SOCffiDAD ANÓNIMA que se abrevia ASSA COMPAÑ"ÍA DE 

SEGUROS, S.A. del domicilio de San Salvador, con Número de Identificación Tributaria 

; de cuya personería· doy fe de 

legitima y suficiente por haber tenido a la vista: a) Testimonio de Escritura Pública de FUSIÓN POR 

ABSORCIÓN E INCORPORACIÓN ÍNTEGRA DEL NUEVO TEXTO DEL PACTO SOCIAL de 

la sociedad ASSA COMPAÑÍA DE SEGUROS, S.A. otorgada a las catorce horas del día tres de 

oétubre del dos mil diecisiete ante los oficios notariales de ROBERT A GALLARDO RAMÍREZ, 

inscrita en el Registro de Comercio al Número CIEN.del Libro TRES MlL OCHOCIENTOS .TRES 

del· Registro de Sociedades de la que· c:onstcqu~¡·su naturaleza, denominación ,y domicilio. s.on Io.s 

antes expresados, que su plázo es por tiempo indefinido, que dentro de su :fmalidad so.cial se encuentra 

el otorgamiento de actos como el contenido en el documento que antecede, que .la representación 

judicial y extrajudicial y el uso de la finna social corresponde a una Junta Directiva que durará en su 

periodo siete años y que tendrá amplias facultades para confiar la administración directa de la 

Sociedad a uno o varios Directores Ejecutivos o Gerentes; y b) Testimonio de la Escritura Pública de 

Poder Especial Administrativo otorga<lo en San ·salvador . a las nueve . horas· del dia diecinueve de 

· octubre del dos mil diecisiete, ante los oficios del notario Ricardo Antonio Pérez López, en la que 

consta: Que el Señor ROBERTO SCHILDKNECHT BRUNI, en su calidad de GERENTE 

GENERAL de ASSA COMPAÑÍA DE SEGUROS, S.A., confirió al compareciente Poder Especial 

Administrativo, con facultades, entre otras, para otorgar fi;mzas y otras accion~~ relacionadas con 

elli\~. : Y q~e fq.e inscrito el día veinticuatro~~ octubre.del.dos mil diecisiete en ~1 .Regi¡¡tro de 

Comercio al número .SESENTA Y CINCO del libro UN:MIL OCHOCIENTOS· CUARENTA 'X 
TRES del Registro de Otros Contratos Mercantiles, del folio CUATROCIENTOS CINCUENTA Y 

NUEVE al folio CUATROCffiNTOS SESENTA Y SEIS, estando en dicha escritura plenamente 

establecida y com¡>robada la existencia legal de la Soci~dad, lo mismo que la personería del Señor 

ROaERTO S.CHILDKNECHT BRUNI; y en ·tal carácter ME J?ICE: Que r~c<:moc~ ~oq~.p ~uya las 

firma p.uesta al calce del document~ que ant~cedes los conceptos que ella respalda, .por medio f:le la 

') 00' 021 1, t . · · ~ 
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cual h~ otorgádo una fianza de acuerdo a los siguientes términos: "Que la sociedad que represento, 

sujetándose a las condiciones particulares más adelante descritas, se constituye FIADORA de 

BRINK'S GLOBAL SERVICES INTERNATIONAL, INCORPORATION, que puede abreviarse 

BRIN'S GLOBAL SERVICES INTERNATIONAL, INC., a favor de BANCO CENTRAL DE 

RESERVA DE EL SALVADOR. DOS) Obllgaciones Garantizadas, Monto y Circunstancias de la 

Garantía: La fiadora se constituye garante y principal pagadora hasta por la suma de DOSCIENTOS 

CINCUENTA Y CUATRO MIL OCHOCIENTOS VEINTISIETE DÓLARES DE LOS ESTADOS 

UNIDos-DE AMÉRICA CON VEINTE CENTAVOS DE DÓLAR, a favor del BANCO CENTRAL 

DE RESERVA DE EL SALVADOR. quien en el curso de esta fianza se denominará "BCR", para 

garantizar el exacto y fiel cumplimiento del contrato celebrado entre "BCR" y BRINK'S GLOBAL 

SERVICES INTERNATIONAL, INCORPORATION, que puede abreviarse BRINK'S GLOBAL 

SERVICES INTERNACIONAL, INC., quien en lo sucesivo se llamara ''EL CONTRATISTA" del 

domicilio de Estád()s Uñidos. En el contrato de mérito·se·establece que el contratista ejecutara para 

"BCR" el "SERVICIO DE TRANSPORTE INTERNACIONAL DE BILLETES Y MONEDAS 

METÁLICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA DESDE TERRITORIO 

ESTADOUNIDENSE HASTA EL SALVADOR Y VICEVERSA", CONTRATACIÓN DIRECTA 

INTERNACIONAL No CERO TRES 1 DOS MIL DIECIOCHO. La vigencia de esta fianza será a 

partir del día veintiuno de mayo de dos mil dieciocho hasta el día treinta y uno de julio de dos mil 

diecinueve. Vencido el plazo antes mencionado y de no haber reclamo alguno durante dicho período, 

quedará extinguida la responsabilidad de la fiadora, dándose por cancelada la presente garantia 

aunque el documento original no fuere devuelto. Para efectos legales de la presente Garantía, la 

Fiadora sefiala como domicilio especial el de esta ciudad, renuncia al beneficio de excusión de bienes, 

al derecho de apelar del decreto de embargo, sentencia de remate y de cualquier otra providencia 

alzable del juicio, relevando al depositario que nombre "BCR" de la obligación de rendir fianza; 

siendo de nuestro cargo las costas procesales y personales que ocasionare el cobro de la suma 

afianzada". Y yo el Suscrito Notario DOY FE: Que las firmas relacionadas y el contenido del anterior 

documento son AUTÉNTICOS por haber sido reconocidos a mi presencia por los comparecientes. 

Así se expresaron los otorgantes, a quienes expliqué los efectos legales de la presente acta notarial 

que consta de dos hojas y leído que les hube íntegramente todo lo escrito, en un solo acto sin 

interrupción, manifiestan su conf01midad, ratifican su contenido y f1rn1amos. DOY FE. 





OSCAR OVIDIO CABRERA MELGAR, 

en mí calidad de Presidente del Consejo 

Directwo y representante legal del BANCO CENTHAD DE l~ESEHVA DE EL SALVADOR, 

Instilución Pública Autónoma de can'ídcr técnico, de este domicilio que en lo sucesivo se 

denominará "El Uanco Central o El Banco", con Número de Identificación Tributaria: 

en virtud del 

Artículo 27 de lo Ley Orgánica del Banco Central y el Artículo 17 de la Ley de Adquisiciones 

y Contraf"aciom~s de la Administración PúbHca, en adelante "LACAP"; convengo en otorgar 

el presente contrato de "SERVICIOS DE TRANSPORTE INTERNACIONAL DE 

BILLETES Y MONEDAS METÁLICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA, 

DESDE TERRITORIO ESTADOUNIDENSE HASTA EL SALVADOR Y VICEVERSA", 

con la sociedad "LOOMIS INTERNATION AL, (US)INC." en adelante "la contratista" del 

domicilio del estado de Mimni, Estados Unidos de América; el cual se regirá por las 

clausulas siguientes: 

1) OBJETO DEL CONTRATO.-

La contratista se oblíga por el precio y condicimws que se estipulan en este contrato al 

SERVICIO DE TRANSPORTli INTERNACIONAL IJI·: BIU.ETE·:S Y MONEDAS 

METALICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, de conformidad a1 Acuerdo del 

Consejo Directivo del Banco C(mlral CD~19/20"18 , de fecha 07 de mayo de dos mil 

dieciocho, en el que se acOl'dó adjudicar parcialmente, la Contratación Directa Internacional 

No 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billt~tes y Monedas MQtálicas de los 

Estados Unidos de América desde territorio Estadounidense hasta El Salvador y vin~versa". 

L.a conlra ración de los servicios de transporte internacional de Billetes y Monedas Metálicas, 

comprende: 

1 
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a) Logística para cllransporlr terrestre, nóreo y/ o marítimo, sep,ún sea e l caso, lnnto 

en territorio nacional e inte1·m¡cion<1l; 

b) Scp,uridad en ellrasi<Kio de los montos lTansportados, cober tura de seguros y de 

los riesgos asociados n cada una de las operélcioncs; 

e) Preparación de los docunwntos neccsMios pal'a realizar los lrc1mites adLwnai<~S 

c.orrespondh~n tes. 

II) PRECIO Y FORMA DE PAGO.~ 

El prec io lotéÜ por el servicio objeto del presente contrato asciend<~ basta la suma de 

OCHOCfENTOS C:UAIUiNTA Y NUEVE .\IIIL Cl: ATROCIENTOS VmNTICUATRO 

DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMEIUCA (US$849,424.00). 

El valo r d e cada servicio de transporl<~ de billetes y monedas solicitado en el período del 

contrato, se de terminará con base en la tabla de p recios siguiente: 

l. Costo para el servicio del transporte internacional de billetes 



2. Costo para el servicio del transporte internacional de monedas !llCtálicas 

Ootane de CQsto d~ moMda 

llORMA DE PAGO 

El pago a la Contratista por el servicio que preste al Banco, se efL'cluará en dólnres de los 

listados Unidos de Am.érica por cada servicio requerido y cumplido, una Vl!Z que éste se 

haya recibid o a entera salisfacción del Banco, es decir para el caso dl~ los rcliros 

internacionales, hasta que é!sle haya sido recibido en su totalidad en las instalaciones del 

Banco u otrns inslnlaciones contingenciales definidas por éste. Cuando la recepción se 

realice después de las quince horas (hora de El Salvador) el pago se realizará el sigttienl~~ 

día hábil. Para el caso de los envíos internacionales, el pago se realizará hasln que los fondos 

hayan sido acreditados en la cuenta tÜ'l BmKo Central en la Reserva Federal o haber 

recibido confirmación de la Reserva Federal, de su recepción debiendo el conlralista rcmilir 

comprobante de enlrc8n ví<l corn~o eleclrónico. 
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La Contratista con an telación a l inicio d<' los serv icios, n•mi l in\ al Gerenll' <h~ Op<'raciones 

Financieras dd Banco, la s especificaciones de la cuen ta en la qtw <~1 Banco tra nsfe riri'l los 

fondos correspondientes a los pagos por st•rvícios deltnmsporte internaciona l de billetes y 

monedas nwt<ll icas. 

III) PLAZO.-

¡:.;¡ plazo por el servício contratado sen\ para t~ l período de un ai1o a partir de la s uscripción 

del presente contrato. 

IV) ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL SERVICI0.-

1. RETIROS INTER\JACIONt\LES DE BIU .Fll!S Y MONEDt\S MI\TJ\ I.ICJ\S: 

a) 1 ,os Retiros d<~ bille tes debcnín estar en el Banco a más tardar e l siguiente día hábil 

de haber sido retirados pm el Contra tista de la Reserva Pederal. Dicha operación sen) 

solícitada por el Banco al Contmtis la, por lo menos un d ín h<\bil an tes de la fecha de 

re tiro de la Reserva Federa l. El e m bah'ie con que debenín recibirse los bilk~les, deberá 

ser el original de la Reserva Federa l. En caso de incumplim it~nto a los lien1pos 

es tablecidos o autorizados por(~ ( i)anco, el Contmtisla será responsable del pago de 

la multa por mora establecida en la LACAP, la cual tambión regu la los casos fortuitos 

y de fuerza mayor. 

b) En el caso de los !<e tiros de motwdas mdcWcas d eberán estar en el B<1nco a lllé\s lardar 

dentro de los 20 días hcíbíles de haberse re tirado de la Casa de la Y10Jwda o dQ h1 

Reserva F(~deral por el Cnnlralis la. Dicha operación podn\ ser solici tada por el Banco 

al Contratista, el dí<l <~n que se solicite a la Reserva h~deral. El horario de ('t1lre3a de 

los Retiros en las instalaciones dd Ba nco deben\ realizarse antes de las ]6 ho ra s (hora 

de El Salvador), en Glsos excepciona les p revia justificación del Conlra lista an te el 

Gerente de Operaciones Financieras del Banco o por d isposición del Banco, se podrá 

autoriza r que dicha entrega se n~nlice en un hora rio mayor al estab lecido. l ~n caso de 

incumplimiento s< ' proc(~dNá de la misma form(l a lo establecido para el 

incu mplimiento ti<~ R(~ liros d<~ hi llPles. 
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e) Eltt·anspmle terrestre, aén~o y Jo m.arllirno de los billetes y monedas mel<\licns, desde 

la Eeserva ¡;Pderal y/ o instalaciones del Contratista ubicados en el territorio 

estadounidense hasta las instalaciones del Banco u otras instalaciones 

conlingenciales definidas por éste, será responsabilidad exclusiva del Contratista, así 

como de proporcionar toda la logística inherente a estas actividades, de manera 

confidQnciaC ágil, segura y oportuna. 

d) El conl1'alisla deberá en cada pedido adjuntar documentación con el detalle por cada 

paquete de la denominación, monto de los billetes, entre otros, que serán 

lransporlados, En caso que no fu era posible cmnplir con esta inforrnación, el 

contratista deberá presentar ante el Gerente de Operaciones Financieras del banco la 

respectiva justificación razonada. 

e) En los Retiros de billetes y/o monedas metálicas que realice el l~anco, el Contra tista 

no podrá transportar ningún otro d e la misma especie u otro tipo d e mercancías que 

no sean solici tados por el Banco. 

í) Para el caso de los billetes debcnin ser transportados en vuelo directo, de no ser 

posible, el contratista deberá justificarlo e infonnarlo en la confirmación logística con 

los detalles del vuelo. En todos los casos, el Contratista será n~sponsable por la 

integridad y la sep,uddad del emban.Jm! y por la logística de la opcl'ación. La 

confianza en la integridad del embaryuc se V<:!rá garantizada por el uso de bolsas 

selladas que contendn\nlos billeh~s en los paquetes numerados originales intactos de 

la Reserva Federal de los Estados Unidos. Será responsabilidad del Contralis\:a el 

asegurar que todo cargamento sea entn~gado con seguridad y a li~!tnpo, sin que t'Slo 

signifique costos adicionales para el Banco. 

g) Comprobar a solicitud de las autoridades competentes o st~gún los requisitos legales, 

el origen lícito o la procedencia legitima del dinero transportado hasta las 

instalaciones del B<mco. 

h) l .a seguridad necesaria para evitar lodo tipo de riesgo en el transporte de los billetes 

y monedas nwtálicas, tanto en el recmrido internacional como dentro del territorio 

salvadorci'lo, será responsabilidad exclus iva del Contratista (no obslant<.:~ el Banco 
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pod rc'l solici lar en fOI'ma ad ido na 1 t'l apoyo de .sq~u ridad de las <Hlloridi1dcs 

salvadorPi'\as dentro del territorio d<' Fl Salvador). 

i) Fl Banco St' darú por recibido d<' la totalidad de los billetes y li10IWdas nwt<\licas, 

hasta que hayan ingl'esado a las inslcllaciones dt'l Banco u olrns inslilladoncs 

contingcnciales definidas por éste y qll(~ d funcionario autorizado por el Banco haya 

finnado de recibido el documento que avala y garantiza In ren~pción de los billelt>s y 

monedas me tálicas en las instalaciones del Banco; y que además se hayo suscrito el 

acta de recepción que documenlfl dicha opet·ación. 

2. E\JVÍOS lNTFR\fACIONALES DE BIT J.FTES Y :VfONFDI\S METALICAS: 

a. Los F::nvíos clt' billetes deberán entregarse a la Reserva Federal a m{ls tardar el 

siguiente día h<lbil dc haber sido recibidos por d Contratista en <'l Banco. Dicha 

operación serrí. solicitada por el Banco al Contratista, por lo menos un día hábil antes 

de la fecha de retiro en el Banco. Por circunstancias espeCÍ<lks, baío la 

responsabilidad y costo del Contratista mientras el envío se encuentra <>rl ln'lnsito 

hacia sus instalaciones o de la Reserva Pl'deral1 podrél custodiarlo <'n las instalaciones 

de seguridad contratadas para t~sos efectos por el Contratista, eslo deberá ser 

notificado oportunamente al Bcmco. En caso dt> incutnplimiento a los tiempos 

establecidos o autorizados por d Banco, PI Contratista sen\ responsable del pago de 

la multa por mora establecida en ht LACAP, la cual también regula los casos fortuitos 

y de fuerza n1ayor. Los Fnvíos que se realicen desde otras inslalacimws 

conlingcnciales definidas por el Banco debt~n1n ser solicitadas al Conlri\lisla por los 

funcionarios autorizados pan\ estos efectos. 

b. nn el caso de Envíos de monedas mctcí!ic<lS dt~benín entregarse a la R<~serva F(•dcral 

a mils lardar quin ce días lu\ biles despu('s de lw bcr sido recibidos por el Conlnüist<l 

en(~\ Banco Central. El horario de entrega de los H.etiros en las instalaciones dell~anco 

deberú rc<1lizarse antes de las l6 horas (hot'a de El Salvador), en casos excepcionales 

previa justificación dd Contratista ant<' d C;t>renlt' de Operaciones Financieras del 

Banco o por disposición del Banco, Sl~ podrá autorizar que dicha Pnln'ga se realice en 
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un horario mnyor al establecido. l~n caso de incumplimiento se procederá de la 

m.isma forma a lo establecido para el incun'l.plimiento de Envíos de bill~:~les. 

c. El transporte terrestre, aéreo y/ o maritimo de los billetes y monedas metr\licas, desde 

las instalaciones del Banco u otras instalaciones conlingenciales definidas por {~slc, 

en territorio salvadorci'l.o hacia las instalaciones del Contratista 6 de la Reserva 

Federal ubicados en el territorio estadounidense, será responsabilidad exclusiva del 

Contratista, así como de proporcionar toda la logística inherente a estas actividades, 

de manera confidencial, ágil, segura y oportuna. 

d. En las Envíos ele billetes que realice ~~1 Banco, el Contratista no podrá transportar 

ningún otro de la mistl\é:l especie u otro Lipa de m.ercandas que no sean mHorizados 

por el Banco. 

c. Para el caso de los billetes deberán ser ln\nsportados en vuelo directo, de no ser 

posible, el contratista deben) justificarlo e informado en la confirmación logística con 

los detalles del vuelo. En todos los casos, el Contratista será responsable por la 

integridad y la seguridad dd embarque y por la logíslica de la. operación. La 

integridad del embarque se verá garantizada por el uso de bolst~s selladt~s que 

contendrán los billetes en los pm}uetes originales entregados por el Banco. Cuando 

se ulilice un vuelo no directo, se permitir<'~ un máximo ele una escala. SNá 

responsabilidad dl~l Contratista el asegurar que lodo cargamento sea entregado con 

seguridad y a tiempo, sin que esto signifique costos adicionales para el Banco. 

f. La seguridad necesaria para cubrir lodo tipo d.c riesgo en el transporte de los billetes 

y monedas metálicas, dentro del tcnitorio Salvadorefto corno en el reconido 

internacional, será responsabilidad exclusiva del Conlra lista (no obstante el Banco 

podrá solicitar en forma adicional el apoyo de seguridad de las autoridades 

salvadoreñas dPnlro dPI territorio de El Salvador). 

g. El Conlralísta o su Repn~sPJ1lante se dará por recibido de la totalidad de los billetes 

y monedas metálicas a enviar, en PI monwtlto que óste firma l'l "Comprobante de 

l~nvío", que es el documento que avala y garantiz:a la recepción de los billetes en las 

instalaciones del Banco u otras instalaciones c:ontinw~ncia!es definidas por {~sle. 
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Adicionalnwn lt' se suscribiní el acta dl' entrega de billetes y mo1wdas nwl<í 1 icas que 

docunwnlan1 dicha operación, estos documentos consliluyen la evidencia que los 

billetes y monedas nwt<\lims en tnínsito son responsabilidad del Contratista y 

deben\n ser firmados por el n!prc>sl'nlantc de éste. 

3. OBLIGACIO\iES DE LA CONTRATISTA 

• SUMINISTRO DE MATERIALES DE EMBALAJE 

a) Suministrar al Banco los materiales nen~saríos para el embalaje y manejo de !os 

bílleles y moned¡ls mNéílicas de acuerdo a lo J'Qquerido por el Banco (Ejemplo: 

Vit1etas, Bolsas, \1archamos, MHrchamadoras, bolsas sclladns al vacío, bases dt~ 

rnad<'J'a para el traslado dt' la moneda metúlica, ele.). Estos materiah~s ddwrán 

ser suministrados en forma previa a las operaciones objeto d!' este contrato, a 

excepción de las bases de madera pm·o el traslado de moneda nwl<llicn. 

b) Cualquier material de embah1je no utilizado o que sea sujeto a devolución queda 

a disposición del Contratista, los cuales podrán ser t'etimdos de las instalaciones 

del Banco, previo aviso y coordinación con los funcionarios aulnriz<Hlos. l ,os 

costos en que St> incurran en la devolución scrc\n asumidos por el contratista. 

• NOTIFICACIONES AL BANCO 

a) RETIROS INTEHNACIONALES: El contratista deberú retniUr vía electrónica a los 

funcionarios autorizados del Banco, los docunwntos necesarios para realizar los 

lrc1m.itcs aduanales, tales como: guía aérea, factura , dedaradón de marchmnos y 

otros que garanticen la procedencia legílima del dinero transportado y confirmar al 

Bcu\co la ejecución de los Retiros Intcrnacionnks de billdes solícitados, en el mismo 

día de la solicitud, a través dl' correo electrónico enviado por el responsable 

autorizado del Contratista; en la cual dt'!Jc~rú plasmar el monto de la operación, 

dotalle de las den01rdnncíones, costo de la operación y logíslic<1 aérea con fechas y 

hmarios. !\sí mismo deberá incluir (~1 ddalle lh' Puerto, Aeropuerto o Aduana 

TE'rresln~, a los e u a lc~s llegan) n las Especies Morwtmias. 
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b) ENVÍOS INTERNACIONALES: El conlralista confinnará la ejecución del envío ele 

los billetes solicitada, a través de correo electrónico enviado por el responsable 

autorizado dd Co11lralista, l'll la cual al tucnos deberá plasmar el monto de la 

operación, d(~talle de las d~~nominaciones, fecha dl~ <~jecución, logística aérea con 

fechas y horarios. El Conlralis ta rc1nitirá vía correo electrónico, el costo de la 

operación de envío de billetes a realizar, con base a información proporcionada por 

el Banco, relativa nl peso de las bolsas portavalores con los billetes. 

e) El Contratista deben'l notificar al Gerente de Operaciones Financieras la nómina del 

personal que actuará en representación del mismo en las operaciones de tnmsporte 

Internacional de especies monetarias dólares, detallando nombres, firmas, puestos 

de trabajo, e~mail y teléfonos; y será de su exclusiva responsabilidad la actualización 

permanente de esta nóm1na. 

d) E1 Contratista deberá notificar al Gerente de Operaciones Financieras la nómina del 

personal de la empresa de transportl~ de valores que localmente la reprcs(~ntar<1, 

d~~ lallando nombres, firmas, puestos de trabajo, e-mail y telófonos; y será de su 

exclusiva responsabilidad \a actualización perrnanerüe de esta nómina, lo anlerior 

para fines de contactarlos y que el Departamento de Seguridad del Banco les extienda 

las acred itaciones o identificaciones correspondientes, para ingresar dumnte la 

vigencia del Contrato a las ins talacion es dcll3anco. 

e) r.t Contratista o su representante d e la Compai1ía local de transporte tk~ valores 

subcon tratada, por cadél operación de envío o pedido internacional deberá solicitm 

el acceso a las instalaciones del Banco al Gerente de Operaciones Financieras, 

remitiendo el detalle de las pNsonas y th~ los vehículos que participarán en la 

operación a efectos de cx tcnd<?rlcs la autorización correspondiente para el ingreso a 

las instalélciones del Banco. 

f) El Contwtisla d eben\ confirmar vía correo electrónico que la Remesa ha sido 

~'nlregad é' y recibida por el Banco de \a Reserva Federal. 
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g) Todas las notificaciones y comunicacion(!S dd)(:rán realizarse en idioma castellano, 

no Sl'r<l responsabilidad dl'l Banco traducciones incorrectas th'l idioma inglés que 

distorsionen la na tu raleza o la informacíón de las operaciOiws solicitadas y/ o 

realizadas por el Contratista. 

• COBERTURA DE LAS OPERACIONES 

En caso de extravío o pérdida de los montos transportados d Contratista deberá contar con 

los mecanism.os necesarios para asr.gurar la total restitución al Banco en el pla1..o definido 

en la oferta y en el contrato que se suscriba, según póliza de seguros contratada para estos 

efectos. Dentro de la oferta deberá estableeN d plazo en que sen'tn restituidos los fondos, 

si esto no es declarado en la oferta, para efectos de evaluación se enlenden1 que es el pla;w 

nH\s alto, es decir, que la restitución Sl'rá en un periodo mayor a ·15 días. 

• SOLICITUD DE SERVICIOS 

El Banco, al momento de solicitar los servicios de transporte internacional de bllletes o 

rnonedas mel<llicas USS, se coordinará con la Com.pai'lía de ·rransporte de Valores 

contratada para indicarle el día en que deberá presentarse a la Reserva Federal a n~alizar 

Jos Retiros dl' especies motwlarias dólaJ"es y en el caso de los Envíos se indicará (~1 día de la 

enlreea al Contratista, de las especies monctmiéls dólares en las ínsh1lacimws dt>l Banco. 

El Contratista l't!tnilirú al Banco !<1 confirmación de la operación a realizar, In cual conlendrú 

los detalles logísticos de transportación de las especies tnonetarias dólan~s. 

Las únicas personas autorizadns por t>l Banco para instruir estos servicios al Conlralista 

son: el Gen~nle de Operaciones Financien1s, el Jde del Departamento de Pagos y Valores o 

d Jde de la Sección de Valores, inslrm:ciones qw! debení.n ser remilid<1s únicamenll~ a lravrs 

de sus corn~os electrónicos institucionales, ndicíonalnwnlc el contratista esl;uá obligado a 

Vl'rificar hddúnicanwnll~ las ínslrun:imws rl'cihidas Pn forma din'cla con alguno de los 

funcionarios autorizados pma ('stos fítws. 
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V)PRÓRROGAPARALAENTREGA 

Versión pública por contener Información 
Reservada Art. 19 LAIP 

Cuando la contratista solicite prórroga por incumplimiento en el plazo, por razones de caso 

forluilo o fuerza mayor, equivalente altil!mpo perdido, deuet'éÍ exponer por escrito al Banco 

Central las razones que le impiden el cumplimiento de sus obligaciones contractuales en el 

plazo original y presentará las pruebas que correspondan. El tilulnr, mediante resolución 

razonada, acordará o denegará la prórroga solicitada. 

VI) SEGUIMIENTO Y ADMINISTRADOR DEL CONTRATO 

De conformidad con el artículo ochenta y dos-BIS y ciento veintidós de la Ley de 

Adquisiciones y Conlnltaciones de la Administración Pública, en lo aplicable, y lo acordado 

en la Resolución Razonada Número 29/2018 de fecha 12 de marzo de 2018, serán 

administradores del contrato d Lio~nciado 

Ingcnit>ra 

y Licenciada 

La sustitución de los admini.stTadores aquí nombrados, se comunican\ a la 

contratista mediante el cruce de cartas . 

Los 1\dministradO!'es del ContJ·¡lto se encarearán de vigilar y constatar el cumplimiento de 

las obligadones contract-uales. Asimismo, no podnín aulorizar a la contra lista el cambio de 

las cláusulas conlracluales, cualquier solicitud en este sentido que haga la contratista 

deberá dirigirla a los Administradon~s del Contt'éll'o, quienes procederán de conformidad a 

lo que estipula la LAC/\P, decisiones que para surtir efecto deberán ser notificadas a la 

conlralisla, previn autori7.nción del Consejo Direclivo. 

Para dedo del seguimiento al suministro y servicio contratado, los Administmdores del 

Conlrato, sen\n c>l enlace> adminislt'alivo cnlrc la contra tista y el Banco, ar'\t(~ quienes 

concurrin\ el. Contratista para que se tome n las providencias necesarias para la buena 

ejecución del contra lu, en lo referente a las obligaciones y resoluciones relacionadas en ósle. 
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Vlf) OBUGACIONES DE LA INSTITUCIÓN CONTRATANTE 

f .a institución contratante hao~ con:>lar que <~ 1 importe dd pn'senlt~ contrato se harú con 

aplicación il las cifras prcsuptwstarias corn•spondientes. 

VIII) CESION.-

Queda expresamente prohibido a la contratista traspasar o C(~der a cualquier lílulo Jos 

derechos y obli8aciones que emanan del presentf~ contrato. f..a transgresión de esta 

disposición dará lugar a la caducidad del contrato, procediéndose además a hacer efectivo 

la ~aranlia de cumplimiento de contmto. 

IX) GARANTÍAS 

DE CUMPLIMIENTO DE CONTRATO 

MONTO 

Dentro de los diez días hi:íbiles de firmado el presente contrato, la conlnllista deberá rendir 

una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del Banco Central de Res~~rva d<~ El 

Snlvador, cquiV11lente a un veinte por ciento (20%) dt> la suma lota! contratada. Es la garantía 

tendn\ por objeto garanlizar tiempos de entre8a y la buena ejecución de las obligaciones 

cm.anadas del contJ·é\to. Si la garanlíé\ no es entrcgnda en el plazo anlcs mencionado <->1 

con lrato se dará por caducado de conformidad al artículo noventa y cuatro líleral a) de la 

l..!\ C AP. 

DENO:viiNACIÓN DE LA GARANTÍA 

La garantía ele cumplimiento de contrato será ernitidcl en la misma moneda de la oferta y 

pod.n'l ser: Garantía de una inslitución bancaria o fianza de una socit~dad de seguros o 

afianzadora. 

f.os Bcmcos, las sociedades de st,guros y afianzadoras extranjeras, las Sociedades dt' 

Garantías Recíprocas (SCR), podrán emilir garantías/ siemprt> y cuando lo hicieren por 

nwdio de alguna de las instiluciOJWs dt'l Sistema Financiero. 
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Las Compaii.ías que emitan bs referidas gamnlías, deberán estar autorizadas por la 

Supe1·intendencia del Sisten\a l:inanciero y ser aceptadas por las instituciones contratantes. 

VIGENCIA 

Esta garanlía pertnanecerá vigenlt~ desde la fecha de firma del contrato hasta dos meses 

adicionales al plazo de vigencia del contrato. 

coBgo 

Si la contratista incumple alguna de las cláusulas consignmlas en este contrato sin causa 

juslificada1 se le hará dectiva la garantía de cumplimiento de contrato, sin perjuicio de las 

responsabilidades en que incurra por el inctunplimiento, de acuerdo a los siguientes casos: 

a) lncumplimi<~nto del plaz.o contractuat injustificado. 

b) Cuando la conlratisla no cumpla con lo este1bleddo en las Condiciones 

Administrativas y Términos de Rdcrencia. 

e) Cuando la contra lista no cumpla con las penalizaciones establecidas en este contrato 

por incurnplinücnto dcltnism.o. 

d) En cualquier otro caso que exista incumplimiento por parle de la Conl'ralislé1. 

La declividad de la garantía será exigible en proporción directa a la cuantía y valor de las 

obligaciones contractuales que no se hubieren cumplido. 

DI\VOLUClÓN 

Senl. devuelta por el Jde del Departamento de Adquisiciones y Contrataciones, después 

que el administrador del contrato remita al DAC l~l acta de recepción definitiva y cumplida 

su vigencía. 

X) MULTA POR MORA: 

Cuando la conlralisla incurriere ('ll mora en PI cumplimiento de cualquiera de sus 

obligaciones contractuales por causas imputables al mismo, d Banco podrá declarar IH 
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caducidad del contra lo o imponer el pa8o de mulla por cada día de retraso, de conformidad 

a lo establecido (~n l'l arlículo 85 de la 1 .AC1\P. 

En lodo caso, l<1 multa mínima él imponer en incumplimitmlos rdacionados con la 

contratación de bienes adquiridos por licitación, será por el equivalente de un salario 

mínimo del sector comercio. 

Después de realizarse el debido procedimiento establecido por el Banco Central para tal 

efecto, la cantidad determinada como multa, deberá ser cancelada en el Depart-amento de 

Tesorería de este Banco Central, ün el plazo 1míximo de tres días hábiles siguientes él la 

notificación realizada por el Departamento Jurídico del Banco, caso contrario, se aplicará lo 

estableddo en el 1\rlículo 159 de la Li\C/\P. 

XI) DOCUMENTOS CONTRACTUALES.-

Formnn parle inle8ral del presente contrato: a. Condiciones Administrativas y Términos 

de referencia para la Contratación Directa Internacional No. 03/2018, b. Adendas, c. 

Aclaraciones, d. Enmit~ndas, e. Consultas, f. La oft>rla, g. La resolución de adjud icadón, h. 

Documentos de petición de suministros, i. lnlcrprelaciones e instrucciones sobre la forma 

de cumplir !as oblieaciones formuladas por la instít1.tción contratante, j. Garantías, k. 

l~csolucíoncs modificativas, y l. l\nt~xo A dt~ Condiciones Particulares, m. Otros 

documentos qw~ emanaren del pn~scnle contrato. 

XII) INTERPRETACIÓN DEL CONTRATO.-

De conformidad al artículo ochenta y cuatro incisos uno y dos d<~ la LACi\1', la inslilución 

con tratante se reservil la facullad de interpretar el presente contrato, de confonnid.ad a la 

Constitución de la República, la 1./\Ci\P, demás legislación aplicable y los Principios 

G<~nerales del Derecho Administrativo y de la fo rma que mé'is CO ilV(' nga al interés público 

qw~ se preh~nde satisfacer d~~ forma directa o indirecta con la prestación objeto del prPsenle 

inslnmwnlo, pudinndo en tal caso girm !ns instrucciones por escrito que a l rcspcclo 

cnnsitkre convPnicntes. !.<1 con lralistr1 Pxpresamenle aet'pla tal disposic ión y S<' obl iga a dar 
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estricto cumplimiento a las instrucciones que al respecto dicte el Uanco, las cuales le se rán 

comunicadas por medio del funcionario designado por la instil11ción contratante. 

XIII) CASO FORTUITO Y FUERZA MAYOR.-

En caso forluilo o fuerza m.ayor y de conformidad al arlículo ochenta y seis de la LACJ\P 

la conlratisla, previa justificación y enlTcga de la prórroga de la garantía cuando proceda, 

podrá solicitar una prórroga del plazo de cumplimiento de las oblieaciones objeto del 

presente contrato. En todo caso y aparte de la facultad de la institución para olor8ar tal 

prórroga, la mism.a se concederá por medio de resolución razonada que formará parte 

integrante del prestmte contrato. 

XIV) SOLUCIÓN DE CONFLICTOS.-

Para resolver las diferencias o conflictos que sLtrgieren durante la ejecución del prest~nte 

contrato, se eslarc1 sujeto a lo dispuesto en el Título octavo, Capítulo uno de la LACAP. 

XV) EXTINCIÓN DEL CONTRATO.~ 

El pn~s<-~nh' contrato podrá ext-inguirse por las causales indicadns en ~!l Articulo noventa y 

tres de la LACAP. 

XVI) JURISDICCIÓN Y LEGISLACION APLICABLE.-

Para los efectos jurisdiccionales de este conll·ato, las parles nos somelemos a In legis lación 

vieenle tic la República de El Salvador, cuya aplicación se t·ealízan1 de conformidad a lo 

es tablecido en el artículo cinco de la LACAP. Asimismo, seúalamos expresamente como 

domicilio especial el de esta ciudad a la competencia de cuyos tribunales nos sometemos. 

XVII) NOTIPICACIONES.-

Todas las notificaciones referentes a la ejecución de este contrato, serán válidas solam.enle 

cuando sc>.an hechas por escrito a las direcciones de las partes contratantes, para cuyos 

efectos las partes sei1alan como Jugar para recibir notificaciones los siguientes: 
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BANCO CENTRAL DE HES El{ V A DE EL SALV ADOH: Ala meda Juan Pablo 11, 

en tre l5 .. y l7'1 , /\venida Nort-e, Sa n Salvador; 

LOOMlS lNTERNATIONAL, (US) lNC.: 1315 nw 98 C t- Suile 5, Miami ¡:¡ 33172, 

Estados Unídos de ;\mérica. 

EN FE Dl·: LO CUAL SUSCRIBO d presl~n le contrato, en dos cjen•plnn~s, en la dudmi de Sun 

Sa lvador, él los Vl~inticualro días dl~l mes de mayo de dos mil dieciocho. 

) 

i ' 
/ 

7/ ( ¡ ' 

Osear Ovid io Cc1bre ra Melgar 

Banco Cenlréll eh~ R'~sQrva de El Salvmlor 
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JOSE DE ROSA, • =-

----------------------
1 

representación en mi carácter de Presidente y secretario la sociedad "LOOMIS 

INTERNA TIONAL, (US)INC.", del domicilio del estado de Delaware, Estados Unidos de 

América; que en lo sucesivo podrá denominarse "La Contratista"; convengo en otorgar el 

presente contrato de SERVICIOS DE TRANSPORTE INTERNACIONAL DE BILLETES 

Y MONEDAS METÁLICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMÉRICA, DESDE 

TERRITORIO ESTADOUNIDENSE HASTA EL SALVADOR Y VICEVERSA " 11
, con el 

BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR, Institución Pública Autónoma de 

carácter técnico, del domicilio de la ciudad de San salvador, El Salvador, que en lo 

sucesivo se denominará "El Banco Central o El Banco", el cual se regirá bajo las clausulas 

siguientes: 

1) OBJETO DEL CONTRATO.-

La contratista se obliga por el precio y condiciones que se estipulan en este contrato al 

SERVICIO DE TRANSPORTE INTERNACIONAL DE BILLETES Y MONEDAS 

METALICAS DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA, de conformidad al Acuerdo 

del Consejo Directivo del Banco Central CD-19/20181 de fecha 22 de mayo de dos mil 

dieciocho/ en el que se acordó adjudicar parcialmente, la Contratación Directa 

Internacional No 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas 

Metálicas de los Estados Unidos de América desde territorio Estadounidense hasta El 

Salvador y viceversa'/. 

La contratación de los servicios de transporte internacional de Billetes y Monedas 

Metálicas, comprende: 

a) Logística para el transporte terrestre/ aéreo y/ o marítimo, según sea el caso, 

tanto en territorio nacional e intemacional; 

b) Seguridad en el traslado de los montos transportados, cobertura de seguros J/4~:~'~--'-:~~.,<1 • 

los riesgos asociados a cada una de las operaciones; ~~l ~~ ¡,:,s>v:.: \ 
-· (. ' 
E e-" ~,.;.- . 
Q \ _; ,\,a -' 

. :) V y;:.\e~ \ 

~-
~ \_~> 
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e) Preparación de los documentos necesarios para realizar los trámites aduanales 

correspondientes. 

II) PRECIO Y FORMA DE PAGO.-

El precio total por el servicio objeto del presente contrato asciende hasta la suma de UN 

MILLON DOSCIENTOS SETENTA Y CUATRO MIL CIENTO TREINTA Y SEIS 

DÓLARES DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA (US$1,274,136.00). 

El valor de cada servicio de transporte de billetes y monedas solicitado en el período del 

contrato, se determinará con base en la tabla de precios siguiente: 

l. Costo para el servido del transporte internacional de billetes 

2 



.......... _ 
$ 23,CXXl1000.00 S _23.999,999.00 
S 211,000¡000.00 ~ 24.9'Jll!229.00 
.J _ _______ 2_?8._~.oo L_ ~ ..... 2~/l99,999.!..Qq_ 

5-.~---?6.ooo,tm:~~t 26,99~M~!2~-ºº-
~ . • 27,000,000.00 S 271999~.:..~ 

-~----···---?_~~~-00 S ··-·· 2R,?_2.?~~~;~ .. 
---------~~~.000.00 _.$.___ 29,9_!!~J,~.?9 .00 
$ JO.CXXl,OOO.OO S 30,999,999.00 
~- 31 ~,000.00 S. 31999,9!>9,00 
- -~ 32,000¡000.00 $ 32¡999,999.00 
S 33,000,000.00 S ....... 33,999,<J2?.00 

----~---·-----·· .. - -
.$ 8 . no.oo S s.ro 
$ 8 .t~?:..QP_ í__ ___ !;.!!0 

,JQQ.:..I!Q._ ..?_ ____________ _3_~ --~------~ 
, l75:Q<l_ __? ___ ____________ _ S:f!O. j ____ 9 

__ ,2~_._Q!l_ $ 5.80 .L. 9 
_L_ 9 .!.325,@_ .? · ··· --- - · --- -- -----~--~:~9 .. 

.:@>.OQ.. _L __ ----·-------'~·69 .. 
J2S.~ $ ----~:~º-

--~---·9 
_? __ 1_º 
~ .. !~ 
_L_~ 
$ 10 

$ ••.• 34,000,CXXl.~ S 3~c999,9CJ9.0~- j __ __!Q 

-L-------ª-~'-ºEf>~tm.oo -L~----~~~-~.!..~.oo L-~~ 
.. $___ __ 36,000.000.Q<!_..J ____ }G,999,999.00 S 10 
_? ______ 3.?_,_CX?Q,OOO.OO S. 37,999199.~00 ~-~.Q 
S 38,000,000.0_Q_j_ _ _ _ }l!c_'l99,991J.:..!.l2.. $ 10 
S 3910001000.00 S 39,999,999.00 $ 10, 
$ 40,000,000.~__..j 40,QOO.OOO.OO } _ __ tÓ 

2. Costo para el servicio del transporte internacional de monedas metálicas 

Detallo de costo de moneda 

-:--- - - - - -~~ . . !,o'-J'"' • ' - - - --- - - - ---

Ooi\Oillinacionea . ~al$!!' ~r Contonod~!... Oo~!.P!! 
US$0.01 _ . . 19 $ 4, 

~.;~~- 15 - $ 12:.~ 
US$0.10 16 $ 50, 

-------~----- - ---- ----· ~---~···· 
~~-25 16 -~· 
'---'~lllL 'u _ _t __ ~. 

FORMADEPAGO 

El pago a la Contratista por el servicio que preste al Banco, se efectuará en dólares de los 

Estados Unidos de América por cada servicio requerido y cumplido, una vez que éste se 

haya recibido a entera satisfacción del Banco, es decir para el caso de los retiros 

internacionales, hasta que éste haya sido recibido en su totctlidad en las instalaciones del 

Banco u otras instalaciones contingenciales definidas por éste. Cuando la recepción se 

realice después de las quince horas (hora de El Salvador) el pago se realizará el siguiente 

día hábil. Para el caso de los envíos internacionales, el pago se realizará hasta que los 

fondos hayan sido acreditados en la cuenta del Banco Central en la Reserva Federal_ () 

haber recibido confirmación de la Reserva Fedeml, de su recepción debiendo el con~;·1c;· "t~~: ---.~~; .\ 
remitir comprobante de entrega vía correo electrónico. \( ~- ~~( ~ · · ,:.->

1 
· ! 

<;":. ., o-· (.'~ p ) 

\'-i:>sv' ,,.,.."' , ~-

0 
'\,' ~- ._sa, ·. ~L O O 2 O 3 '·-...s:._.::,;/ 



La Contratista con antelación al inicio de los servicios, remitirá al Gerente de Operaciones 

Financieras del Banco, las especificaciones de la cuenta en la que el Banco h·ansferirá los 

fondos correspondientes a los pagos por servicios del transporte internacional de billetes 

y monedas metálicas. 

III) PLAZO.-

El plazo por el servicio contratado será para el período de un año a partir de la 

suscripción del presente contrato. 

IV) ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL SERVICI0.-

1. RETIROS INTERNACIONALES DE BILLETES Y MONEDAS METALICAS: 

a) Los Retiros de billetes deberán estar en el Banco a más tardar el siguiente día hábil 

de haber sido retirados por el Contratista de la Reserva Federal. Dicha operación 

será solicitada por el Banco al Contratista, por lo menos un día hábil antes de la 

fecha de retiro de la Reserva Federal. El embalaje con que deberán recibirse los 

billetes, deberá ser el original de la Reserva Federal. En caso de incumplimiento a 

los tiempos establecidos o autorizados por el Banco, el Conu·atista será responsable 

del pago de la multa por mora establecida en la LACAP, la cual también regula los 

casos fortuitos y de fuerza mayor. 

b) En el caso de los Retiros de monedas metálicas deberán estar en el Banco a más 

tardar dentro de los 20 días hábiles de haberse retirado de la Casa de la Moneda o 

de la Reserva Federal por el Contratista. Dicha operación podrá ser solicitada por el 

Banco al Contratista1 el día en que se solicite a la Reserva Federal. El horario de 

entrega de los Retiros en las instalaciones del Banco deberá realizarse antes de las 

16 horas (hora de El Salvador), en casos excepcionales previa justificación del 

Contratista ante el Gerente de Operaciones Financieras del Banco o por disposición 

del Banco, se podrá autorizar que dicha entrega se realice en un horario mayor 5~-J::,) ~::: -' ' .'.: · , 
//-:1~ · /'./ ;>, \\ 

(''~( . .<:) \ \ 
\ :~· . \~~:,:,· · ., ~·>' ,·) ') 
\ '{ : ,. () J r·;-:~)~~_./ 

' <: :) \ ',./\/.~!~/ / 
.\ • .> '"-- ~~\;Í..__../~:?j '·, , -~·'-, '\·~· ..... 
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establecido. En caso de incumplimiento se procederá de la misma forma a lo 

establecido para el incumplimiento de Retiros de billetes. 

e) El transporte terrestre, aéreo y jo marítimo de los billetes y monedas metálicas, 

desde la Reserva Federal y 1 o instalaciones del Contratista ubicados en el territorio 

estadounidense hasta las instalaciones del Banco u otras instalaciones 

contingenciales definidas por éste, será responsabilidad exclusiva del Contratista, 

así como de proporcionar toda la logística inherente a estas actividades, de manera 

confidencial, ágil, segura y oportuna. 

d) El contratista deberá en cada pedido adjuntar documentación con el detalle por 

cada paquete de la denominación, monto de los billetes, entre otros, que serán 

transportados. En caso que no fuera posible cumplir con esta información, el 

contratista deberá presentar ante el Gerente de Operaciones Financieras del banco 

la respectiva justificación razonada. 

e) En los Retiros de billetes y 1 o monedas metálicas que realice el Banco, el Contratista 

no podrá transportar ningún otro de la misma especie u otro tipo de mercancías 

que no sean solicitados por el Banco. 

f) Para el caso de los billetes deberán ser transportados en vuelo directo, de no ser 

posible, el contratista deberá justificarlo e informarlo en la confirmación logística 

con los detalles del vuelo. En todos los casos, el Contratista será responsable por la 

integridad y la seguridad del embarque y por la logística de la operación. La 

confianza en la integridad del embarque se verá garantizada por el uso de bolsas 

selladas que contendrán los billetes en los paquetes numerados originales intactos 

de la Reserva Federal de los Estados Unidos. Será responsabilidad del Contratista el 

asegurar que todo cargamento sea entregado con seguridad y a tiempo, sin que esto 

signifique costos adicionales para el Banco. 

g) Comprobar a solicitud de las autoridades competentes o según los requisitos 

legales, el origen lícito o la procedencia legítima del dinero transportado hasta las 

instalaciones del Banco. 
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h) La seguridad necesaria para evitar todo tipo de riesgo en el transporte de los 

billetes y monedas metálicas, tanto en el recorrido internacional como dentro del 

territorio salvadoreño, será responsabilidad exclusiva del Contratista (no obstante 

el Banco podrá solicitar en forma adicional el apoyo de seguridad de las 

autoridades salvadoreí\as dentro del territorio de El Salvador). 

i) El Banco se dará por recibido de la totalidad de los billetes y monedas metálicas, 

hasta que hayan ingresado a las instalaciones del Banco u otras instalaciones 

contingenciales definidas por éste y que el funcionario autorizado por el Banco 

haya firmado de recibido el documento que avala y garantiza la recepción de los 

billetes y monedas metálicas en las instalaciones del Banco; y que además se haya 

suscrito el acta de recepción que documenta dicha operación. 

2. ENVÍOS INTERNACIONALES DE BILLETES Y MONEDAS METALICAS: 

a. Los Envíos de billetes deberán entregarse a la Reserva Federal a más tardar el 

siguiente día hábil de haber sido recibidos por el Contratista en el Banco. Dicha 

operación será solicitada por el Banco al Contratista, por lo menos un día hábil 

antes de la fecha de retiro en el Banco. Por circunstancias especiales, bajo la 

responsabilidad y costo del Contratista mientras el envío se encuentra en tránsito 

hacia sus instalaciones o de la Reserva Federat podrá custodiarlo en las 

instalaciones de seguridad contratadas para esos efectos por el Contratista, esto 

deberá ser notificado oportunamente al Banco. En caso de incumplimiento a los 

tiempos establecidos o autorizados por el Banco, el Contratista será responsable del 

pago de la multa por mora establecida en la LACAP, la cual también regula los 

casos fortuitos y de fuerza mayor. Los Envíos que se realicen desde otras 

instalaciones contingenciales definidas pm· el Banco deberán ser solicitadas al 

Contratista por los funcionarios autorizados para estos efectos. 

b. En el caso de Envíos de monedas metálicas deberán entregarse a la Reserva Federal 

a más tardar quince días hábiles después de haber sido recibidos poi' el Conh·atista 

en el Banco Central. El horario de entrega de los Retiros en las instalaciones ¡{11:>· ::.:·.: f·'¡ . 
1 . \ ,(~¿~*;~¿ ) 

~ ' ··- .. . -- \') :/ ' ~ ./ 

---------------~ 



Banco deberá realizarse antes de las 16 horas (hora de El Salvador), en casos 

excepcionales previa justificación del Contratista ante el Gerente de Operaciones 

Financieras del Banco o por disposición del Banco, se podrá autorizar que dicha 

entrega se realice en un horario mayor al establecido. En caso de incumplimiento se 

procederá de la misma forma a lo establecido para el incumplimiento de Envíos de 

billetes. 

c. El transporte terrestre, aéreo y/ o marítimo de los billetes y monedas metálicas, 

desde las instalaciones del Banco u otras instalaciones contingenciales definidas por 

éste, en territorio salvadoreño hacia las instalaciones del Contratista 6 de la Reserva 

Federal ubicados en el territorio estadounidense, será responsabilidad exclusiva del 

Contratista, así como de proporcionar toda la logística inherente a estas actividades, 

de manera confidencial, ágil, segura y oportuna. 

d. En las Envíos de billetes que realice el Banco, el Contratista no podrá transportar 

ningún otro de la misma especie u otro tipo de mercancías que no sean autorizados 

por el Banco. 

e. Para el caso de los billetes deberán ser transportados en vuelo directo, de no ser 

posible, el contratista deberá justificarlo e informarlo en la confirmación logística 

con los detalles del vuelo. En todos los casos, el Contratista será responsable por la 

integridad y la seguridad del embarque y por la logística de la operación. La 

integridad del embarque se verá garantizada por el uso de bolsas selladas que 

contendrán los billetes en los paquetes originales entregados por el Banco. Cuando 

se utilice un vuelo no directo, se permitirá un máximo de una escala. Será 

responsabilidad del Conb.·atista el asegurar que todo cargamento sea entregado con 

seguridad y a tiempo, sin que esto signifique costos adicionales para el Banco. 

f. La seguridad necesaria para cubrir todo tipo de riesgo en el transporte de los 

billetes y monedas metálicas, dentro del territorio Salvadoreño como en el recorrido 

internacional, será responsabilidad exclusiva del Contratista (no obstante el Banco 

podrá solicitar en forma adicional el apoyo de seguridad de las autoridades 

salvadoreñas dentro del territorio de El Salvador). 
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g. El Contratista o su Representante se dará por recibido de la totalidad de los billetes 

y monedas metálicas a enviar, en el momento que éste firma el "Comprobante de 

envío"1 que es el documento que avala y garantiza la recepción de los billetes en las 

instalaciones del Banco u otras instalaciones contingenciales definidas por éste. 

Adicionalmente se suscribirá el acta de entrega de billetes y monedas metálicas que 

documentará dicha operación, estos documentos constituyen la evidencia que los 

billetes y monedas metálicas en tránsito son responsabilidad del Conh·atista y 

deberán ser firmados por el representante de éste. 

3. OBLIGACIONES DE LA CONTRATISTA 

• SUMINISTRO DE MATERIALES DE EMBALAJE 

a) Suministrar al Banco los materiales necesarios para el embalaje y manejo de los 

billetes y monedas metálicas de acuerdo a lo requerido por el Banco (Ejemplo: 

Viñetas, Bolsas, Marchamos, Marchamadoras, bolsas selladas al vacío, bases de 

madera para el traslado de la moneda metálica, etc.). Estos materiales deberán 

ser suministrados en forma previa a las operaciones objeto de este contrato, a 

excepción de las bases de madera para el traslado de moneda metálica. 

b) Cualquier material de embalaje no utilizado o que sea sujeto a devolución 

queda a disposición del Contratista, los cuales podrán ser retirados de las 

instalaciones del Banco, previo aviso y coordinación con los funcionarios 

autorizados. Los costos en que se incurran en la devolución serán asumidos por 

el contratista. 

• NOTIFICACIONES AL BANCO 

a) RETIROS INTERNACIONALES: El contratista deberá remitir vía electrónica a los 

funcionarios autorizados del Banco, los documentos necesarios para realizar los 

trámites aduanales, tales como: guía aérea, factura, declaración de marchamos y 

oh·os que garanticen la procedencia legítima del dinero transportado y cmúirmar al 

Banco la ejecución de los Retiros Internacionales de billetes solicitados, en el mismo 

día de la solicitud, a través de correo electrónico enviado por el 



autorizado del Contratista; en la cual deberá plasmar el monto de la operación, 

detalle de las denominaciones, costo de la operación y logística aérea con fechas y 

horarios. Así mismo deberá incluir el detalle de Puerto/ Aeropuerto o Aduana 

Terrestre, a los cuales llegarán las Especies Monetarias. 

b) ENVÍOS INTERNACIONALES: El contratista confirmará la ejecución del envío de 

los billetes solicitada, a través de correo electrónico enviado por el responsable 

autorizado del Contratista, en la cual al menos deberá plasmar el monto de la 

operación, detalle de las denominaciones, fecha de ejecución, logística aérea con 

fechas y horarios. El Contratista remitirá vía correo electrónico, el costo de la 

operación de envío de billetes a realizar, con base a información proporcionada por 

el Banco, relativa al peso de las bolsas portavalores con los billetes. 

e) El Contratista deberá notificar al Gerente de Operaciones Financieras la nómina del 

personal que actuará en representación del mismo en las operaciones de transporte 

Internacional de especies monetarias dólares, detallando nombres, firmas/ puestos 

de trabajo1 e-mail y teléfonos; y será de su exclusiva responsabilidad la 

actualización permanente de esta nómina. 

d) El Contratista deberá notificar al Gerente de Operaciones Financíeras la nómina del 

personal de la empresa de transporte de valores que localmente la representará, 

detallando nombres/ firmas, puestos de trabajo, e-mail y teléfonos; y será de su 

exclusiva responsabilidad la actualización permanente de esta nómina, lo anterior 

para fines de contactarlos y que el Departamento de Seguridad del Banco les 

extienda las acreditaciones o identificaciones correspondientes, para ingresar 

durante la vigencia del Contrato a las instalaciones del Banco. 

e) El Contratista o su representante de la Compañía local de b:ansporte de valores 

subcontratada, por cada operación de envío o pedido internacional deberá solicitar 

el acceso a las instalaciones del Banco al Gerente de Operaciones Financieras, 

remitiendo el detalle de las personas y de los vehículos que participarán en la 
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operación a efectos de extenderles la autorización correspondiente para el ingreso a 

las instalaciones del Banco . 

.f) El Contratista deberá confirmar via correo electrónico que la Remesa ha sido 

entregada y recibida por el Banco de la Reserva FederaL 

g) Todas las notificaciones y comunicaciones deberán realizarse en idioma castellano, 

no será responsabilidad del Banco h·aducciones incorrectas del idioma inglés que 

distorsionen la naturaleza o la información de las operaciones solicitadas y/ o 

realizadas por el Contratista. 

• COBERTURA DE LAS OPERACIONES 

En caso de extravío o pérdida de los montos transportados el Conh·atista deberá contar 

con los mecanismos necesarios para asegurar la total restitución al Banco en el plazo 

definido en la oferta y en el contrato que se suscriba, según póliza de seguros contratada 

para estos efectos. Dentro de la oferta deberá establecer el plazo en que serán restituidos 

los fondos, si esto no es declarado en la oferta, para efectos de evaluación se entenderá 

que es el plazo más alto, es decii·, que la restitución será en un periodo mayor a 45 días. 

• SOLICITUD DE SERVICIOS 

El Banco, al momento de solicitar los servicios de transporte internacional de billetes o 

monedas metálicas US$, se coordinará con la Compañía de Transporte de Valores 

contratada para indicarle el día en que deberá presentarse a la Reserva Federal a realizar 

los Retiros de especies monetarias dólares y en el caso de los Envíos se indicará el día de 

la entrega al Contratista, de las especies monetarias dólares en las instalaciones del Banco. 

El Contratista remitirá al Banco la ·confirmación de la operación a realizar, la cual 

contendrá los detalles logísticos de transportación de las especies monetarias dólares. 

Las únicas personas autorizadas por el Banco para instruir estos servicios al Contratista 

son: el Gerente de Operaciones Financieras, el Jefe del Departamento de Pagos y Valores o 

el Jefe de la Sección de Valores, instrucciones que deberán ser remitidas únicamente a 

través de sus correos electrónicos ii1stitucionales, adicionalmente el contratista 
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obligado a verificar telefónicamente las instrucciones recibidas en forma directa con 

alguno de los funcionarios autorizados para estos fines. 

V) PRÓRROGA PARA LA ENTREGA 

Cuando la contratista solicite prórroga por incumplimiento en el plazo, por razones de 

caso fortuito o fuerza mayor, equivalente al tiempo perdido, deberá exponer por escrito al 

Banco Central las razones que le impiden el cumplimiento de sus obligaciones 

contractuales en el plazo original y presentará las pruebas que correspondan. El titular, 

mediante resolución razonada, acordará o denegará la prórroga solicitada. 

VI) SEGUIMIENTO Y ADMINISTRADOR DEL CONTRATO 

De conformidad con el articulo ochenta y dos-BIS y ciento veintidós de la Ley de 

Adquisiciones y Contrataciones de la Administración Pública, en lo aplicable, y lo 

acordado en la Resolución Razonada Número 29/2018 de fecha 12 de marzo de 2018, 

serán administradores del contrato el Licenciado 

Ingeniera 

y Licenciada 

La sustitución de los administradores aquí nombrados, se comunicará a la 

contratista mediante el cruce de cartas. 

Los Administradores del Contrato se encargarán de vigilar y constatar el cumplimiento 

de las obligaciones contractuales. Asimismo, no podrán autorizar a la conh·atista el 

cambio de las cláusulas contractuales, cualquier solicitud en este sentido que haga la 

contratista deberá dirigirla a los Adminish·adores del Contrato, quienes procederán de 

conformidad a lo que estipula la LACAP, decisiones que para surtir efecto deberán ser 

notificadas a la contratista, previa autorización del Consejo Directivo. 

Para efecto del seguimiento al suministro y servicio contratado, los Administradores del 

Contrato, serán el enlace administrativo entre la conh·atista y el Banco, ante quienes 

concurrirá el Contratista para que se tomen las providencias necesarias para la buena 
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ejecución del contrato, en lo referente a las obligaciones y resoluciones relacionadas en 

éste. 

VII) OBLIGACIONES DE LA INSTITUCIÓN CONTRATANTE 

La institución contratante hace constar que el importe del presente contrato se hará con 

aplicación a las cifras presupuestarias correspondientes. 

VIII) CESION.-

Queda expresamente prohibido a la contratista traspasar o ceder a cualquier título los 

derechos y obligaciones que emanan del presente contrato. La transgresión de esta 

disposición dará lugar a la caducidad del contrato, procediéndose además a hacer efectiva 

la garantía de cumplimiento de contrato. 

IX) GARANTÍAS 

DE CUMPLIMIENTO DE CONTRATO 

MONTO 

Dentro de los diez días hábiles de firmado el presente contrato, la contratista deberá 

rendir una garantía de cumplimiento de contrato, a favor del Banco Cenb·al de Reserva de 

El Salvador, equivalente a un veinte por ciento (20%) de la suma total contratada. Esta 

garantía tendrá por objeto garantizar tiempos de entrega y la buena ejecución de las 

obligaciones emanadas del contrato. Si la garantía no es entregada en el plazo antes 

mencionado el contrato se dará por caducado de conformidad al artículo noventa y cuatro 

literal a) de la LACAP. 

DENOMINACIÓN DE LA GARANTÍA 

La garanlia de cumplimiento de contrato será emitida en la misma moneda de la oferta y 

podrá ser: Garantía de una institución bancaria o fianza de una sociedad de seguros o 

afianzadora. 



Los Bancos, las sociedades de seguros y afianzadoras extranjeras, las Sociedades de 

Garantías Recíprocas (SGR), podrán emitir garantías, siempre y cuando lo hicieren por 

medio de alguna de las instituciones del Sistema Financiero. 

Las Compañías que emitan las referidas garantías, deberán estar autorizadas por la 

Superintendencia del Sistema Financiero y ser aceptadas por las instituciones 

contratantes. 

VIGENCIA 

Esta garantía permanecerá vigente desde la fecha de firma del contrato hasta dos meses 

adicionales al plazo de vigencia del contrato. 

COBRO 

Si la contratista incumple alguna de las cláusulas consignadas en este contrato sin causa 

justificada, se le hará efectiva la garantía de cumplimiento de contrato, sin perjuicio de las 

responsabilidades en que incurra por el incumplimiento, de acuerdo a los siguientes 

casos: 

a) Incumplimiento del plazo contractual, injustificado. 

b) Cuando la contratista no cumpla con lo establecido en las Condiciones 

Administrativas y Términos de Referencia. 

e) Cuando la contratista no cumpla con las penalizaciones establecidas en este 

contrato por incumplimiento del mismo. 

d) En cualquier oh·o caso que exista incumplimiento por parte de la Contratista. 

La efectividad de la garantía será exigible en proporción directa a la cuantía y valor de las 

obligaciones contractuales que no se hubieren cumplido. 

DEVOLUCIÓN 
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Será devuelta por el Jefe del Departamento de Adquisiciones y Contrataciones, después 

que el administrador del contrato remita al DAC el acta de recepción definitiva y 

cumplida su vigencia. 

X) MULTA POR MORA: 

Cuando la contratista incurriere en mora en el cumplimiento de cualquiera de sus 

obligaciones contractuales por causas imputables al mismo, el Banco podrá declarar la 

caducidad del contrato o imponer el pago de multa por cada día de reh·aso, de 

conformidad a lo establecido en el artículo 85 de la LACAP. 

En todo caso, la multa mínima a imponer en incumplimientos relacionados con la 

contratación de bienes adquiridos por licitación, será por el equivalente de un salario 

mínimo del sector comercio. 

Después de realizarse el debido procedimiento establecido por el Banco Central para tal 

efecto, la cantidad determinada como multa, deberá ser cancelada en el Departamento de 

Tesorería de este Banco Central, en el plazo máximo de tres días hábiles siguientes a la 

notificación realizada por el Departamento Jurídico del Banco, caso contrario, se aplicará 

lo establecido en el Artículo 159 de la LACAP. 

XI) DOCUMENTOS CONTRACTUALES.-

Forman parte integral del presente contrato: a. Condiciones Administrativas y Términos 

de referencia para la Contratación Directa Internacional No. 03/2018, b. Adendas, e 

Aclaraciones, d. Enmiendas, e. Consultas, f. La oferta, g. La resolución de adjudicación, h. 

Documentos de petición de suministros, i. Interpretaciones e instrucciones sobre la forma 

de cumplir las obligaciones formuladas por la institución contratante, j. Garantías, k. 

Resoluciones modificativas, y l. Anexo A de Condiciones Particulares, m. Oh·os 

documentos que emanaren del presente contrato. 

XII) INTERPRETACIÓN DEL CONTRATO.-

• . 1 
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De conformidad al artículo ochenta y cuatro incisos uno y dos de ia LACAP, la institución 

contratante se reserva la facultad de interpretar el presente contrato, de conformidad a la 

Constitución de la República, la LACAP, demás legislación aplicable y los Principios 

Generales del Derecho Administrativo y de la forma que más convenga al interés público 

que se pretende satisfacer de forma directa o indirecta con la prestación objeto del 

presente insh·umento, pudiendo en tal caso girar las instrucciones por escrito que al 

respecto considere convenientes. La contratista expresamente acepta tal disposición y se 

obliga a dar estricto cumplimiento a las instrucciones que al respecto dicte el Banco, las 

cuales le serán comunicadas por medio del funcionario designado por la institución 

contratante. 

XIII) CASO FORTUITO Y FUERZA MAYOR.-

En caso fortuito o fuerza mayor y de conformidad al artículo ochenta y seis de la LACAP 

la contratista, previa justificación y entrega de la prórroga de la garantía cuando proceda, 

podrá solicitar una prórroga del plazo de cumplimiento de las obligaciones objeto del 

presente contrato. En todo caso y aparte de la facultad de la institución para otorgar tal 

prórroga, la misma se concederá por medio de resolución razonada que formará parte 

integrante del presente contrato. 

XIV) SOLUCIÓN DE CONFLICTOS.-

Para resolver las diferencias o conflictos que surgieren durante la ejecución del presente 

contrato, se estará sujeto a lo dispuesto en el Título octavo, Capítulo uno de la LACAP. 

XV) EXTINCIÓN DEL CONTRATO.-

El presente contrato podrá extinguirse por las causales indicadas en el Artículo noventa y 

tres de la LACAP. 

XVI) JURISDICCIÓN Y LEGISLACION APLICABLE.-

Para los efectos jurisdiccionales de este contrato, las partes nos sometemos a la legislación 

vigente de la República de El Salvador, cuya aplicación se realizará de conformidad a lo 

·0 00019 / 
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establecido en el articulo cinco de la LACAP. Asimismo, señalamos expresamente como 

domicilio especial el de esta ciudad a la competencia de cuyos h·ibunales nos sometemos. 

XVII) NOTIFICACIONES.~ 

Todas las notificaciones referentes a la ejecución de este conh·ato, serán válidas solamente 

cuando sean hechas por escrito a las direcciones de las partes contratantes, para cuyos 

efectos las partes señalan como lugar para recibir notificaciones los siguientes: 

LOOMIS INTERNATIONAL, (US) INC.: 1315 nw 98 Ct- Suite 5, Miami Fl33172, 

Estados Unidos de América. 

BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR: Alameda Juan Pablo Il, 

entre 15a y 173
, Avenida Norte/ San Salvador; 

EN FE DE LO CUAL SUSCRIBO el presente contrato, en dos ejemplares, en la ciudad de 

Miami, a los 24 días del mes de mayo de dos mil dieciocho. 
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~·tARTA E.VEL YN ARÉVALO DE RIVERA, 

en mí calidad de ApodE.•rnd41 Gmwml 

Administrativo y judicinl con cl~usula l.:specíal dell~t\NCO CENTRAL Dl~ HESI:'HVA DE 

El. SAL Vt\DOJ{, Institución Püblicr\ ¡\uló nom<l de car~kter técnico, d(' ~.:~ste domicilio qw'. 

en lo sucesivo se denominará "El Ban<:o Centntl o El Banco'', con 1\"umero d(•Id¡mlifkadón 

Tl'ibutaria: cero sl'isckntos catoro.H"L'ro di.:>z. mil seh~dl>ntos setenta y nwtro·l't:ro rero seis-dos 

en \'ir(ud del Articulo 27 de l.l J .cy Oreánica del Banco Centml y el Artículo l 7 de la Ley de 

Adquisiciones y Contmt<1ciones de la Adminislt'éldón Públicn, en adelante>, '' LACAP"; 

conv('ngo en otorgar el prcsc>nte contn1to dl' "Sl-:RVJCIOS DE 'fr{ANSI'OHTE 

INTimNACIONAL DE niLLE'fES Y MONEDAS l\'tETÁLICAS DE LOS ESTADOS 

UNIDOS DE AM~:JHCA, DESDE TlilUUfORIO ESTADOUNIDENSE HASTA EL 

SALVADOH Y VICEVERSA'', con la sociedad "BRIJ\K"S Gl.OBAL SERVICTS 

!NTEIC'\ATIO;'\J¡\J., 1:\CORPORATIO\l", que plwde <~hn~viarst> "BRINK'S GLOBAL 

SF.RVICF.SI:'\TERNATIO:--.JA!., 1:'\C.", t~n <tdelanle "lit contratista" del domicilio del estado 

de ~-li<uni, Estados Cnidos de América; el cual se rcgire:\ por las dc1usulas siguientes: 

1) OBJETO DEL CONTRATO.~ 

La contratista se obliga por el precio y condiciones tJlH' SE.1 ¡_•stipulan (m {~st(> contrato al 

SERVICIO DF 'TRANSPORI E lNTlm:'\ACI01\AI. DE BILLETES Y ~vlONEDi\5 

i'vlETAUCAS DE LOS ESTADOS t.: NIDOS DL A\1ERICA, de conformklt\d al /\cuerdo del 

Consejo Directivo del Banco Central CD· 'l9/201H, de kdw 7 de mayo de dos mil dieciocho, 

en el que se acordó adjudicar P<lrdalmenlc, la Contratación Directa. lnlemilcionnl No 

03/2018 "Servicio de Transporlc lntcrn.cKionell d(~ Bilh!lPS y iv1on(~das \tet<\licas dt> los 

Fst<ldos Unidos de Amérkn desd<• territorio t·:sttldounidcnst~ hast<'l El Salvador\' viceversa". 

La (Oilll'ati\ciém de lns servicios de tr,ms porte inlernadonal de Hilleles y t\·loncd<lS \ ·lt:'tálicas, 

compn'tKlc: 

1 
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h) Seguridad en l'llraslado de los munlos ll'iU1sportados, cobertur<1 de seguros y ~h' 

-=} Prc'pluación de los docunwnlos necesarios pMa reallt.ar los lt'<hniles adu,,nalcs 

cc~t·rL'Spondícn tes. 

IJ) PREClO Y FOR\lA DE PAGO ... 

El pt·ccio lota) por d sct'\'i-do objeto del prcsenle contrcllo asciende IMsta la surn(1 de U:'\J 

YHLLON DOSC[E~TOS SETENTA Y CUATRO 1\HL CIENTO TI{FINTA Y SEIS 

DÓLARES DE LOS ESTADOS U:'-JIDOS DE A\·ti:IUCA (USSi"I,274,B6.00). 

1.:1 valor de cada scr·vicio de ll'anspmtP d~' billclt~s y monedas solicitado tm el ¡wríOLiO dPI 

(Onlralo, se delermin<H<l con b,1se t>n ],, t.lbld de precios sigui~·nte: 

1. Costo p.1ri\ e 1 servido dd tmnsporte intern,\don,\ 1 de b i tl~tes 

(oH~ lijo 

.. >;$ l {~l).ü)l 11~$ 1 'Ji'),'1'!'1 

l .(\!¡ •
1 :·~(h::ú'J ~t\$ ~~.1)-i'')JJ'/-l 

I~~ 1 (Ü).((~ U)$ l ~f"ll, -).')') 

J~$ -U·:o.\;(Y; ll}~ L'.t•f'J ')'~fJ 

J\$ l . .:•:l)_t:~)~ U>5 :O,'YIJ . .jt¡) 

_r,$ o;_('.TH>)} l!~~ '·.'):il 'J'J.l 
.r~$ .'.i-:•).t<•) t~->~- ·,_~)'/~ !l;:Tt 
,;"',$ ,.1..(1(,1),1."0) t;~$ ~; . ~);t) ()9) 

._s;. 'J.OOÚ~); 1, '¡~ ·),j'l, ~·i7 
l'~; tJ_(1(1).1..\.--.~) vJ~ Jr~:~~~~·.?<r·'í 

u); 1\,(•))_(o(¡} 1._S5 ll.'fi·).'Yf) 

Vt~ l:.IJ<I').('Q) !.S!· J~.'):J,')-;'1 

Vt:~ 1 ~.fk)j~üi):) t ~~~ l J .• ~;?,')'i:• 
~,,<, 1-l_l:o.·.(~-.:j .. ,~. H.· . ..:•l:}·f) 

u~-> l JJ~~-"v-ú., v.~-s ~·~:.r.l'),·j4/.'! 
~J~ ~• t¿_t::<:n. ~,."~(l.) t.~$ 111. <f)r:l, _,r,; 
!J) ~ ll.IX\:1/4)0 ~-\$ 1 / ,'i)•~. j'J~ 
us~ t~_o::-:.).W~ ,s~ 1:~.->"l~,;-:t; 

'J)3 t·:J ~úl<•-") _,ss t•J :rl•U'f: 
\.1>~ :o G•J'J ~-~~l "S$ ;( '-='~. J:>:• 

Costo variabl(' 

lJ~~- _l_:l-<' 

IJ)~- \_'1"l 

1)':$ ·'.f.~ 1 

Ul j \,\ (,'J 

l':~\.~ .. ~ 

l~$\t~.l~ 

1_-;.~ ~- J ~1 

l_ ·').$ ~r ~ HJ 
t,..<.,~ ~ ·l-:H 
t . .-: .. 1 r; t~·l1 

,,~s.; (,u 
·~1).~ ( 'ú:s 

'~1)5 (; .~( .• ' 

• . .~~~ .:;.~n 
.r)s .'J,·~t 

¡1")~. : ? l ~ 

d'S$ .~.~.;¡S; 

üS:~ -~.')1: 

US$S,n~ 

\J ~S ; l.t<•) (-,;.¡ U\~ n /1'))/1 

H~$ VJ< .. )fC·) il~$l~ 'f.J•l. l'rJ 
ll~Sll,C(o.)r:t:·:> •HS n ·m_n•J 
ti>$ H,(OO ¡'(.) U i$ n 9-'J•l ; >'1 
U)S}S,~();),((~ V>_S_l> 9l'7 m 
lJ $~ )6,M),((~I · '.'_!$ ~ [~/fH -~•,.tl 
L_.~) 1 1,(.1,)1),(1;-{1' 1}';$ ~ • ,•r;:>.~•)'} 

1, ~S ll.<W.'-'-"ll JS$ < ~. •tfc1 ,1')~ 
1, >$ ¡¡ (t)().fl.~] .r;$ ."1 ')'i-l,'J'J'i 
¡_y, 1 >JoJ. -~'(1 ,·;$ t~m'l:J'Y1 
l.i\.~ l: t•:<J X•J - . .-;~ li,')•)'J:l'!'l 

'-~·~ )~_(1:0) XO -W• H:YI').1í'1 
.•'>S ll ((t :r:o J'.JS H.>YJ!iYJ 
~-/J HJ.<:(·.~:l'll l. l\ 1-1. ,jr-:·.'1 •Yi 

J~~ .l).(·:(· _,)~l] l ~~ ~"')::l1f:t.? 1f) 

•J)> ]~,(·;(.•XI) :):_.$ !'j ·~t>......-)/; 1t'• 

t.<"\!. P_(,.:f,t_:~.-tl J~~-! f.-:~•"'·~~///1 

'-hS 1~.,_:.:-.:a~:-.: ; .~",~. : . .~; ·)·)-J_4_;Lo~) 

_r:~:·, • • tXt.:.:.vlJ d','; l~i,t;t ,-._~~--·.:¡ 

l•SS ~ ~·~) 
u~~~~~~,~ 

lf';S911l'f 
ll'))~.h~~ 

u)$ l·~,o; i 
u)} lC>.On 

L$~ lll,l•~~ 

L.~$}l)JI.1] 

I,S~ lll.lS9 
,,~~ 11.11 1 

1_1';', ll.l.~l 

11'\ 1, 11)1~ 

•_,"t~ 1 U~~~ 
u:.$ 1! v .. • 
ti')~ l ~ 1 t·r~ 
E. V; 1: ·kb 

t~·; g_ ·~~.; 
•- ·~) 1 ~ ·:.-··:: 

')6. 1 o 
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2. Costo para el servicio del trans porte internacional de moncd.ls mct,)Jicas 

FORMA DE PAGO 

1~ 

1~ 

~ S• J. CfJ) C\J 
~ J.IO JQJ f,o 

H(;.((J) .~ 

SIW.OOJC•J 
S 8(.0.00.1 00 
$8._'(J.~'(lJ oo S ll, llxH<l 

j ~·U~C·,L'r)) .)) ¡ S 1 U tYJ tt 

F.l patjo a la Contral i!>l.l por d sPrvic io qu<' pn:stP al Banco, se t'fcctwm\ l' ll d ólares de los 

Estados Unidos de A mér ic:n por cad <~ .sl'rvicio requerido y e u m plido, \111<\ ve1. que és te se 

hnyc1 rt?d bido " ~·ntr.>rt\ sa tisfncciún d(•l Banco, t' s dPrir pam el caso d e Jos retiros 

intc~rnacion<~l t?S, hasta llue óste hil}'<l sid o n~c.:ihido (m su to t,llida d en las insttlladoncs del 

Banco u o tr.ts inst<~lacionl!s <:onting tmdales ddinid t1s por éste. Cuando la recepción se --rea lice después de las quince ho ras (hon'._...J c' U Sa lvador) el pago se realizará el siguic1lle 

día h <\ bil. Par<t e l caso de Jos envíos internt~cionales, el ~MflO se ren lizcHá has ta que los (ondos 

haya n sido acreditados en la cuenta d el Banco Crnlra l l'll la 1\('SL'rva h :oderal o IMbN 

recibido confirmación de la Reserva r edcral, de su recepción debiendo el conlrat islil remiti r 

comprobante de enlrcg<"l vh1 correo electrónico. 

1 .a Contra tist,, con a nld,¡ción <\1 inicio d f! los serv idos, rcmitin~ a l Gerente d e Operaciones 

Fin,mcicras del B.1nco, las especificaciones de la cuenl,-\ en lcl que el U<1 nco trnnsfcrirc\ los 

fondos correspondientes <l los pagos por servicios del transporte internncionc1 l dt> bill<>t(•s y 

monedas mehíl icas. 

lll) PLAZO.· 

El pla;.o por d servicio conlraltldo SL' r~ pMa L'l periodo d t' un al\o a partir de ]<, suscripción 

del pn'scntc contrato. 

lV) ESJ'EC:IFIC ACIONES 'l'EC NJCAS IJEJ. SERVICIO.· 

l. RETIROS 1:\TERN/\C:JO~J\I.ES l>r: BILT.T: n:s Y \10:\ED¡\ S ivlETi\l.lCi\S: 
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il} 1 .os RNiros dt' billeh's dd)erthl (•stM ('11 el Banco d m,)s tardar d siguil'HlL' dlcl h,\hil 

de h,ü~l.'l' sid u rt>li rad os p1lr ,,¡ Con! r,llis\,1 dt' ¡,, l~Pwrva h•dl'r,,l. Dicha OlWl'(Któn ser,) 

5olkitiHlcl por PI Banco a! Contratista , por lo nwmls un día h,)hil,mlt'S de¡,, fecha dl' 

rl'tin' de la Rc~erva Fe>der<ll. El P!lÜl<d,*'t:on que dcben\n nxibir·sc los billelt'S, dd1en1 

sn el original de la ResNva Federal. En caso de lncumpllmh:>nto a los lÍl'lllJH1S 

l'Stahlecidos o a u Inri zados ptw p] lhmco, ,,¡ Cont r,, lisia spr,\ rpsponsa bh• dt•l p.tgo d(• 

latnulta por mom establecida en la I.AC,\P, l<l etldi t,Hnbién n'¡Jtda los C<lSOS fortuitos 

y dP fuerza ma.n)r. 

h) En L'l caso de los Retiros de monl'lÜlS nH•tálicas debet"ún l'Siaren el Ba1KO a mtís tMdclr 

dentro de los 20 días hábiles d0 hc1bC't'SC relit'cHlo de Id Case\ de [a \lorwda o d¡> Id 

Resc1va Federal por el Contratista. Dicha opPnKión podhí ser solidtada por d 13dnco 

<11 Conlt'<ltista, el día (~n qll(' 5t~ !iOlicitP e) kl RP5Pl'\'<1 Ft'lh'rill. El hor<Hio de E·rürcgcl de 

los RPliros en lc1S ínstalacionl'S dt•l Banco d'~lwr,) rf'<ili/.ctrSQ ,\ntl's de las 16 horas (hora 

d(• Fl S,dv<Hlor), en casos t>xú~pcion,lk~s pr(·\'ia justificación de! Conlt"cüista diÜl' el 

Ct'n'IHt' de Opl'rt1Cimws Fin<llKiNas dl'l Banco o por disposición dí.'l HMKO, se podní 

<!Utoriznr que dicha. entrega se l'l:'alice en un horario mayor <ll L:'sl,1bh,ddo. En CclSO de 

incumplimiento St~ proceder,\ ({<.> la miSIH<1 fonnc1 a lo ~c•StélbhYido petra el 

incumplimiento dt.' Rt>tiros dP bille~es. 

e) Eltrnnsporle tcrrestr(', a{•reoy/o marítimo de los bi!ldl's y monedas nwtAiicas, desdl.' 

la Re~t)rv~' Ft'dNa 1 y/ o inst,1l ildOm's dd Contw 1 ist,l u hicados ('!l el territorio 

es t,ldou nidt•nse h,tsf,l J,ls inst,llM·iorh~S del 13<llKO u olra s instalaciones 

o.m tingend,\J(•s definidds por és lQ, sc·r,~ n•sponsabi lidch:l exc!usi va dd Con 1 ra1 islcl, <tsí 

como de propmdonu tc1da l<'l logíst ic,~ inh0n'tüc <1 estds a el i vid(Hks, dt1 ma1wr,, 

confidendt1l, r\gil, scgul'a y oportu1M. 

d) El contr,\list,l dt>bert\ t'n c.)d,\ pt'dido <Hijunl.lr documentación con L'l di.'ldllí.' por cadd 

¡Mt] ti de de In dcnom inación, rnon to d C' los billetes, entre ol ros, qu(' ser<í n 

transportados. F.n caso quQ no fuera posible cumplir con (''>la información, ('[ 

contratisl,l ddwrá prt'5t'nlM ilnh' Pl Cl'I'PntP de Opl'r,KiolW'> Finandt•r<1S del b<HKO la 

rt ~Sf1PdÍVc1 jusf ¡ fk,Kión !'el /tm,ll!cl. 



e) En los Rellros de billelf."S y/o mo1Wth1s mct.\licas que realice el Banc:o, d Contratista 

no podr~ lr(lnsportclr ningún otro de la mísnM r..'spcdl' u otro tipo eh• mercandas que 

no se<1n .solidlados por('] B<mco. 

f) PMa el caso ciC' los billetes delwrán wr tnmsportados en vuelo directo, de no ser 

posible, el contratista deb~,.~rá justifkMIO e inform¿¡r\o en la confirmación lor,ística con 

los dct<llles del vuelo. }in todos los rasos, (') ContraUsta sc1'A responsahlt' por l<1 

integridad y la seguridad del embcll"l.!liP y por la logistka de la OJ:Wl"<ldón. La 

confianza en la integridad del (•mb~m¡ue Sl' verá garantizada por el uso d(~ bolsas 

selladas que contcndr/inlos billeh?s Pn los paquetes numerados originales int<tdos dt~ 

l<l Reserva Fcdcre1! de los Fslados L'nhlos. Sett\ responsabilidad del Contralíst¡t el 

asegurar que todo n1rgrmwnto sm r~ntl'l'tJ,<!do fOil seguridad y a tiempo, sin t¡uc esto 

signifique costos adiclonnles parad Banco. 

g) Comprobar a solicitud de las autorídtl~le$ nnnpetentes o según los rcquisilos lPp,ales, 

d orig0n Jici to o la pron.•(lenci<l ler;í tJ nw del dínero transportado hasta h1s 

instalaciones del Hanco. 

h) J ,a scgurid<HI necesaria pMa evilc1r todo tipo de ric.sr,o en el transporte de los bi\l(>tes 

y monL'llas met<llicas, tilnlo en el n>corrido internado1MI como d1~nlro del tNrilorio 

salva(~orei'lo, será re&ponsnbiHd<1d l'Xf.1usivn de-l Contra\i5la (no obst<111tt> d Banco 

podrcl solkilar <'ll forma adícíonal ('[ avoyo de seguridad de las autoridades 

salvadorpi\~ts dentro del territorio de f:l Salvador}. 

i) El BC\lKO Sl' dar.l por recibido de la totalídad de los bilh'h~s y monedas melálkas, 

hnc;t<l que hay,m íngrcsado a las inslcllndones dl~l Banco u olras inslill<~dones 

nmlinr,cncialcs ddinidas por ósh• y quP el funcionario autorizado por el Bilnco haya 

finni\do de re.cibido el ~tonmwnto que .w.\li\ y gamntizi\ \a r~n~pdún ü~ los bilkt~s y 

monedas metcílkns (>Jl las instalaciones del H(inco; y que además Sl' haya suscrito el 

acta de n~cppción t]lH' docunH'IH<l didli\ operación. 
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2. 1·:\:VÍOSJ\: ITI\~;\C!O\::\US DI: Hll.l .F ITS '{ \10\:FD:\S \IFT,\UCAS: 

il. Lus Fnvios dL' billt'lPs dd)t.:!t\ln c·ntr('gMsl' ,, Id Rt~st•rv.1 Ft~dl'!",d a más tMLIM el 

siguiente día hábil de halwr sido n>dbidos por el Cnnlralist<l t'n el B,HKl1. Dicha 

op(.'l'cKión ser<\ solidt.tda por t•l B<HlCO al ConlrMistd, por lo tnL'nos un dfa hi\hil antPs 

de ¡,, fccha lk retíro en l~l Banco. (>or cin:unslcHKias PSpr'ci,,h)s, bajo l,, 

n:spons<\bilidcKi ~· costo dl'l Conlr<\tlsta mienlrilS el envío 5<' l'I"tru('lttra f'n lninsito 

IMcid sus inslai,Kioncs o de la Res<.'t'Vcl FPdt~nll. podr,1 custodi,Hlo en l.t.s inst<lladones 

de seguridad contrill:adclS p<Hn esos t.'ft~ctos por d Conlr<Hístil, esto debel'á SL'r 

notificado oportunamente <ll B,ltKo. En cnsn de incumplimiento " los licmpos 

establecidos o autorizados por PI BMKo, el Cnnlr<llist¿¡ Sl)rA rt?sponsahlc del p¿lgo d0 

la mulla por mora rst~lblcdda en l~l l.AC:AF', lit cu.lllambién regula los casos fortuitos 

y dl' fuerzcl ma~·or. Los Envíos qtw se re<llium desde otras instc1laciones 

nmlingcncidh's ddinidas por L'l B<~nco dcber,üt ser solkit,,das di Contralislé1 por los 

funcion,Hios dutoriz,u!os pard c•stos dl'dos. 

b. Fn el Cd50 Lh' Envíos dt> 11H1Hf'das nwt,Hkas dL~bL'I'cln C>ntre~~<HSl' a la Rescrvc1 h~drr,ll 

,, m<\s t<Hdar qu[ncc dü~s hábill's después de halwr sido recibidos por t•l Conlrttlisl,l 

c·n C'll3anco Central. El horario de l'nlrega de Jos Retiros en las inslal,Kioncs dt~l BdlKO 

deberá rctllizarsc antes de l<~s 16 hor,ls (hora dP Fl S.tlv<Hior), t'n casos excepcionales 

previa juslificüdón dd Contrali<>td <mte (•[ Gerente de Operaciones Financieras dt•l 

Bil11(0 o por disposición del B<HKO, se podr,l autorizM que dkha entrcgcl se n•alkt' <'n 

un hor,trio mayor al estabk·cído. En caso dl' incumplimiento se p•·ocedN~1 dt• l.t 

misma forma'' lo l'Stdbleddo P<~ra el incumplimif'nlo Lie F1wíos dP billctPs. 

c. Fl t rc1 nsporte LPJTt'stn•, <tÓn'O :;./o maríli m o d c los bi llcles y moncd as rnet(HkCls, th'sdt' 

las ilt'>t<ll,Kiont>s dd BillKO u oln's instdlaciOJWS (Onlin8enci<lles definid,1s por l>sh~, 

l'n lerritorio salvaduref)o hade1 las ínsl<ÜKÍOIWS dl'l Contratista ó dP l<t RcsL'l'Vt\ 

Ft'd('ral ubicadt1s en el LNritorio eslchlounidt'n5e¡ será respono:;,Jbilidad t~xdusÍ\'d dvl 

Conlrdlísld, nsí como de propnrdonM tod<l lc1 logíslica inlwn•nte a (!Slas aclividm!t1 S, 

dt• JndllNd confidt>nd<ll .. (1gil, sq~ura \' {1pmtuncl. 
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d. Fn las Fnvíos de billetes que realice el Bnnco, el Conlrdlista no podr.l transportM 

ningún otro de 1., misma especie u olro tipo de mercancías que no sean autorízddos 

por ('1 B<~ neo. 

e. Pa1·a el caso de los billetes dcber<'m ser transportados en vuelo directo, d(• no ser 

posible, el contratista deberá justificarlo e informarlo en Ir~ confirmélción logística con 

los detalles del vuelo. En todos los casos, el Contratísta será responsable por la 

integridad y la seguridad del cmbarq u e y por 1,\ logística de la o¡wradón. T.a 

integridad del embarque se verá garanti1.ada por el uso de bolsas sell,\das que 

contcndrc'ln los billetes en los paquetes originales entregados por d Banco. Cuando 

se utilice un vuelo no din~do, se permitir<\ un máximo de una esca)¿l. 5{)1'ú 

responsnbilidml. del Contratista el asegurar que todo cargamento sea entregado con 

segmidad y a tiempo, sin que esto signifique costos adidotMl<.>s p<Ho el Banco. 

f. La seguridad necesaria pam cubrir todo tipo de riesgo en eltt·ansportt' de los billel('S 

y tnoncdas mct<'llícas, dentt·o del terril.orio Salvadmcl\o como en d recorrido 

in temndona L será responsa bilidcld exclusiva del Contra lista (no obst,mtc d Bannl 

podrú solicitar Pn forma tldicional el apoyo de seguridad de las autorideldes 

sa lvadorl'i'ws d<•nl ro dPI lerri torio de El Snl vador). 

~~· El C:ontr,ltisla o su Representante se danl por recibido de la totalidad de los billetes 

y mom'das meti1licas a PnvicH, t•n l'l momento que ést(~ firma r.l "ComprolMnte de 

envío", que es el docum(•nto que av,lla y {'.i.HcH1tiza l<l rPn~pdón d<~ los bill('ks Pn lils 

instalc~eioncs del Banco u otras ínstalddoncs contingcndalcs ddinídas por (•slt>. 

Adkionalmenl~ se suscribirá el acl('\ de entrega de billetes y monedas metálicas que 

docunwntmú dkht~ operación, eslos documentos constituyen la evidencia que los 

billetes }' tnotll'di'ls mt't<Hicas t-n tránsito son respons;lbilidc1d del Conlratisla \' 

deberún ser firmados por el rcpreSL'nl<mtc de {•sle. 
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3. OBl.ICi\00:\ES DE !.A CO:\TR!\ 1 !ST:\ 

• SUMINISTHO IW fvfATFI~IAI.FS DE E\1BALAJE 

<l) Su minislrM al BMKO los 11'1.cüNic11cs JWCl'ScHios ~M t'cl t_•l t•m balcljl' y mcllwjo de los 

bi !le~ tes y monc>d c1S nl(' léíl icclS dl~ cK\1 t'nlo a k1 n'qtwrldo por t~l BM\CO (l·:jcm plo: 

Vit'w l<l5, Bo!StlS, \lill't·h,lmos , \1,m'hiunctdoras, bolsas sel ladas ,,1 vado, bcl5l'5 dt' 

m,Hkra para t•l traslado d(• l.t mmwda metálic.:1, etc). Estos mc1leric1les drlwr<1n 

ser suministr,Hios pn íorm<l prev ia él t~\s operaciones objcll) dt? (~ste contrato, a 

exct:'pción de las lMses ck nMdcrcl paro el traslado dl' monede\ melc\lk a. 

b) Cualquier tncllerial d<? embalaje no utilizado o que seo sujeto o devolución qtwda 

,, disposición ~h'l Conlra tbt,,, los ctlclles podn\n ser retirados de l<1s instalaciones 

dt.'l Banco, prt.!vio ,1\'iS(l y coordin<wión con los íundonMios c1utorizados. Los 

rostos l'n ljlH' Sl~ incurr,m en 1<\ d t~voludón serán asumidos por(~ ] conln1list,1. 

• l\'OTIFICACIO!\:t:S AL BAI\CO 

il) IHTIROS INTERNACIONAL ES: El conlratist,, deberá remílir \'la dc•clt·ónic<1 r1 los 

fu ncionMios ;m torizatlos del 13,\m'o, l(iS documentos nL~cesMios pclra t't.'nlízM los 

ln\mitcs adu.clnoles, to les como: guü1 aér<.'él.; f«ctura, dedarcKión dl' marchamos y 

otros que garan lic t.>n lrl pn.1CL'dcncic1 IC'gítim<~ ~h'l din<'ri.l transport,,do y coníirmar al 

Banro [a ejecución ~h·Jos Rdir<.1s [nll~ rtlcKkmalcs de bi lletés so licit<'d os, en el mis1no 

día de la solkilud, •1 tr,tvós Lh! corrNl electfórlico cn\·icldo por el responsilble 

<~ulorizcHlo ~h~l Contr,ltisla; en h' cual dc'bt'!'Ü plasmar l'l monto de lc1 opNcKiún, . 
Lh'talh• dl' las de-nominaciones, costr1 de [,, o¡wradón ~· logístkn c1t~rea con f(>ch.ls y 

hor;irios. !\sí mismo tl0bcr(1 incluir e l detallL> de Puel'lo, Al' roptu.•J'to o ,\duan<t 

Ü!n·eslrc, <11os cuales llcgan1n las Lspedes \lt1tWlMiclS. 

h) ENVÍOS 11'\TEIU\ACfO NAI.ES: 1:1 nHllr'<llbta confirmar,\ lol' jccución dc>l envío de 

los bilJ,~(\.'5 SOiirit.td<1 , el tl'ci\' ('S dt~ ~ :OHt10 eJeclrón iCO ('J1\'Íc1dO J)O l' L' ] n:sponsdbiP 

<llltorii<Hio Lll'l Conlr,llisl,l, ('11 ¡,, cual al nwnc1s deber,) pl<lStnM d monto d P (,, 
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{echas v horarios. t::l Contr,\lbta remilin\ vía corn>o dcclrl'mi<:o, 1."1 n .lsto d(~ In 

operadón de envio de billetes a re<~ lizar, con base a información proporcionada por 

el 13anco, relativa al peso de las bolsas pol'tavalores con los hillet(.•S. 

e) El Conlrallsta debrmi notificar al Gl'n~nlc de Operaciones Hnandcras la nómina del 

personal que actu<1rci en rt.3 pt·esenlcKión del mismo en las oper.-ldones de transporte 

lnlet·twdorwl de especies monctarii'\s dólMcs, detallando nombres, firmas, puestos 

de trabajo, e-mail y teléfonos; y será de su exclusiva responsabilidad la actuali.zadón 

permanente de esta nómina. 

d) El Cont1·atista deber<\ notifknr al CCI'entt~ de Operaciones Financieras la nómina del 

¡.wrsonal de la Pmpwsa de transporte de valores que localmenle la t·eprcsenlarcl., 

detallando no•nbr('S, firmi1S, pu""stos d<! trabajo, e-mC\il y teléfonos; y Sl'rá de su 

t!Xdusiva wspons<lhilidad l<t <H.:luilliz<Kión permatwnte de <.'sla nómina, lo anterior 

para fines de contactarlos y qtw d DcpMianwnto tle SPgnridad dt1l B<mro lc~s <'X tienda 

las acred i lMiones o idcntific.tcioncs co rrespt)nd icmh~ s, pmn ingr('Sar d umnl<• l<l 

vigencia del Contrato a las instalaciones del Banco. 

<') El Contratista o su repnJs<mlc1nh>. d<.~ le' Compcli1Íc1 local de lranspol'le de V<1IOI'l'S 

subcontmtada, por cadn opt:•rndón de t~twío o twdido inh.mMdon¡1l d<'bcn\ solicitar 

el acceso a las instaladoncs dd Banc:o al Gerente de OpenH:ionl~S Fin<ind<'ras, 

remiti t>ndo t:l dt:•lalle de las pct·sonas y de los vehículos que pMtidparán en la 

operación e1 e((•ctos de ext(•nde!'lcs In autorización concspondiente para el ingreso a 

las instalndnnt:>s dt>l Bi11K<J. 
'· 

1) El Conlt'<lllst,l deben\ cot\fil'll\clt' vía COI'!'eo dcclrónico que 1,'\ Remesa ha sido 

{"'lltn~gada y rt>dbid<' por el Banco d(• la R('SC'I'Vcl h.:•tk' t' c\1. 

g) Todas las notificaciones y conHtnk<KÍOilL'S deberi\n rcali 7..use en idioma castell<mo, 

no scrc\ responsabilidad del Banco traducciones incorrectas llcl idioma inglés que 

d islorsionen la naturail'Zfl o la inf orm<K ión de I<\S opcr<1cioncs solicitadas y/ o 

rca liz,Hic1S por('[ Contmtista . 
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• COBEitTCRA DI·: J.AS OPFRACJO~ES 

Fn caso d(• f•xlnwío o pt'rdíd a d(• los monlns lr.H1s¡.'or l,ldos PI Con t r,ltist,l dPlll'rA nnüM con 

los mecanismos necesarios para asegm,H In loldl n•stitttdón al B,uwo l'n el pl,lzo definido 

en la oferta y en el conlrdlo que se suscrib,,, sPgún pl'1liz.l de seguros contmtad,\ pnt'<1 ~..•stos 

efectos. Dentro d(~ la oft~rl.t d(•bL'rt\ L'St,\blcet'r el plazo en que Sl'l'cin restituidos los fondos, 

si esto no t?~ dt~cl<nado en la oft~rl<l, pMa eft:>clos de evaluación se entender~í qm' es l'l pl,vo 

mús <\lto, E'S dedr, qm) ld restitución será en un pNiodo m«~·or a .t:> dír1s. 

• SOLIClTUD DI~ SEl{VlCI<)S 

El B¿)tKo, al momento de solicitar los sNvicios dt• lt'<mc,port<• inll'fiMcional de billett>s o 

moned<lS metillicclS L~SS, se coordinnr,1 nm J,¡ Compalü.t de lr<~nsporte de V,dort'S 

contratada para indicarle el dí<' <m tjUP ddwr<í pre-;enlarsc" 1,1 Reserva rcdC'rc11 a realiz<H 

los l{l'tiros dP espcdPs motWiiHÍ<lS dt'JlMt~s ~, l'n el c,,so de los Envíos Sl' índknr,i el dín dt' la 

entn•ga al Conlr.tlista, dc•[,\s especies monetarias dóla.res t.•n las inslcllcKÍones dt•l Banco. 

El Contratista remitir·,í. al Bi1tKo la nmílrmadl'm \h' l<l OJWr<Kión d realizar, hl cudl contL•ndrA 

los detalles logísticos de transporlildón de l<1s espcdes monetari,ls dólan:s. 

Las únicos person¿¡s autorlzc\d,\s por el Bann.1 pcHn instruir t~stns st>rvkios al Contratista 

son: el GNente de Opcr,H_'iOJWS FinandPrns, ('1 Jdl' dPl D('pMt,mwnto de• P~liios y ValMes o 

el J de de],, St~cción de Valon•o;, ins trucdotws que dd,Niln Sl:'r re mi tí das (micamen lt~ a Lr<l\'t;$ 

de sus correos eh'rlrónkns in.:;tiludonalc~.s, <1dicionalmentc t>l contratista rslM(l obligrHlo rl 

veriík<H tddónkanwnlt~ bs instrucdottt's l'cdbidns en forma d[recla con al8uno dP los 

funchm,trios autoriír.ados p<Ha estos fines. 

V) PRÓRROGA PARA Li\ EI\Tl~EGA 

Cuando la contratista solidle prórroga por inuunplimienlo en el pla~:o, por razones de caso 

fortuito c1 fuc>r;a mayor, equivalen ti~ al tiempo pr•nlido, d('bPriíPxpotwr poi' escrito(,¡ BatKo 

Central lds l'i\/OJWS qw• ](' impkh•n t•l cumplimit•nto de sus obligM·[¡)I)("i contractudl('S en PI 
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plazo original y presE'nl<~n1 lns pnwhas lJUe n:>rn~spondan. El titular, mcdi<1tHe resolución 

raJ.onadn, ,'\conlarc\ o denegará la pr·(lrrO!)il solicitada. 

VI) SECl)l;\·HENTO Y ADI\HNJSTnADOR DEL CONTRATO 

De confonnid,ld l-on el <Htkulo ()clwnta y dos- BIS y dento veintidós d(> la Ley d(> 

Adquisiciones yConlnH,,cionPs d(! la t\drninistmción Pública, en lo aplkctbk~, y lo tKordado 

en 1« Resoluc:ión 1\ili.Oilélda Núml'~ro 29 / 20'1 8 de fecha 12 de marzo d(~ 2()'18, SPI'<ln 

adminislJ·adores d!:'l conlrnto t~ l Lic{~JKiado 

Jng(•nit>r.1 

y Liccndadcl 

l.a sus titución d(' los administradores aquí nombrados, se comunican\ a la 

contra tista nwdiantl>. el cruce de c iHtrlS . 

J .os i\dministradores del Conlrt'l to se encargarán de vigilar y consta lar el nunplimil'Jlto de 

las obligaciones contrachwlcs. Asimismo, no podn1n autorizar i\ la conlr<l ti st<' el cambio de 

las cláusu lclS contraclua!es, cua lquier solicitud en este sl'ntido que haga la contmtist<1 

deberá dirigirla a los Administrndores (h,> l Contrato, qui(' IH'S procederán de conformidad a. 

lo que estipula 1<1 J .ACi\ P, dPdsio1w~ que para surtir efecto deben1n ser notifi cadas ,, la 

conlratistll, pr<'via autorización del Consejo Direc tivo. 

PMc\ efecto del sep,uimiC'nlo al suministro y servicio contnltado, los i\dministradot·cs d el 

Conlrr1to, serán el enlacc> administrntivo (>Jllt'e la con lratist<l y el B<t nco, ante quierws 

concurriril d Contrnlista para que se tomen las providencias necesarias pam la bw~ni\ 

e.•jt:•nlci(nl dd contrato, t'nlo referente e\ las obligflcioncs y rc.soludolWS n:~liKilmadas en é>slr, 

VIl) OULJGACIO:-.JES IW LA lNS'ITI'UCIÓN CONTRATANTE 

La institución contratante hace cons t,H quP d ilnporlt> dd presente contr oto se han1 con 

t~plicnción a h1s dfms prcsupuest;u·i.ts c:orruspcmdientes. 
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Vlll) CESION.~ 

QLWdd t"•\pn'Sdtnentt• pmflibido el Id conlratislc1 tl'rlSfldS<lr o n>dt>r r1 t"U,)Jquit'r lllu!n los 

~kn.~d•os y ohlig•Kio1WS \t\W t'mMMn dPI pn'sen\P contn\\o, \ .<\ tr,\lv:;gH.'Sión ~tü I.'St,, 

disposición daní lugM a!,, C¡Hiucklm! dd wntrato, procedit'indosc adcmr\s a h,lCt:'l' dcc1Í\i,, 

la garantía de cumplimiento lÍt.' (Ontraln. 

IX} GAf~ANTlAS 

DE CU\WI.II\1\ENTO DE CONTRATO 

~viO\:TO 

!Jenlro de los diez días h,\bilcs de ffrrnildo el prescnte conlr<1lo, la rontr,ltisli\ dt•lwrá rPndir 

un'l 8<U'iH1liil dl' curnplimit:'nlo de conln1to, a f,1vor del Bnnu.J C('tl!r,11 dt• Rest•rvtt de Fl 

S,·dvador, equiVclk>ntt~ el un veinll' por ciento (2[)'l;¡) dP ra SUil1<l tül<ll C()lllrcll<ld<l. Est,\ g<\l"<,nli·,\ 

lt'ndr,) por ohji'to g<n<mlinn Üt'mpos dL~ Pntn'g,\ y \,) bmm,l (~jecudón d0 lib obligaciones 

Pmanad.ts d(•l contrato, Si la f,clran1i<1 no es L'n\r('gttd(l en el pld/O anks nwndonado L'l 

contrato se dat<'i por· cadttcddo de ((lnfonnid,ld ,11 artículo noventa y (uc\tro litl'!'al a) de L1 

LACA F. 

DF~O\ll~r\ClÓ~ DE LA C.-\R;\;\ IL\ 

La gM<lll hd d (' cu m plim ic-nto de contrato .sen) L'm i Ud c1 L'n 1,) misma nKH\eda de ),, ofcrl" .\· 

podtií ser: Car<mtfa de un,\ institución b<mcari,, o fi,tnZ<' de ltnd socil'dad de seguro<> o 

tllianzadora. 

Los H,HKOS, ¡,,s sociedades de St:gmos y afi<lllZ<1dOrMi extr!lnjen,s, I<)S s()L'il'lhdes lh' 

Gar<mtfas R<'cipmca~ (SGl~) .. podr,1fl emitir gar.¡ntias, si(lmpn.' ~· cu,mdo lo hiciere11 por 

nwdio de alguni1 dP lc1s institudt1lWS dd Sistem<l FinanCÍ('ro. 

L<'s Com pat\i.1s q U(' emitan J,ts rderíd,IS g<tt\\ll tías, tk-bc•r,) n estar a u t(~J'iladns por 1,1 

Su¡wrinh:ndencia t\(•1 Sisten1<' hncHKiC'ro y sr•r <tccptadas pC1r las instituciones fontn1l,mli'5, 
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VlGEi'\CIA 

Fstc1 garantí" permaneceré\ vigente desde la fecha de firm <\ dPl contrato hast" dos meses 

adiciorM.lcs al plazo de vigencia dd contrato. 

COBRO 

Si la contratista incumple algLma de las cláustth\s consignadas en este contrato sin caus<t 

justificada, se le hará efectiva la garat\tía de cumplimiento d~ nmtrato, sin p(~rjuido de las 

responS<lbilídades en qul' incurra por el incumplimiento, de <Kuc?rdo a los siguictü()s casos: 

a) lncumplimitmto d t>l plc1 zo conlrilclua l, injusti fioldo. 

b) Cu<\I'Hio la contra\isl« no cumpla con lo establecido en l<\S Condiciones 

Adminis!rcl(ÍVi\S y l'~r·minos de Referencia. 

e) Cuando la contralísta no cumpla con l"s penaliz<tdones establecidas ~m cst(~ conlral(J 

por incumplimiento del mismo. 

d) En cualquier otro caso qtw (•xisté' innnnplimit:'nto pm parte dl~ la ConlratiSlil . 

Ln <.:"fccliv idad de la garantía será exigible ('11 propor<:i(m tiirPct,l <t la n•<~nlia y v<~lor d ~' las 

oblig(ldoncs conlr,Ktualcs que no se hubícrcn cumplido. 

DFVOilJCIÓ~ 

Será d evuelta por el Jefe d el Dtq.Mrt,mwnlo d<> ;\dltuiskioiWS y Contratadones, dcsp\l('s 

que el administrador dd contrato remi te\ al Di\C el acta de recepción dPfinit iva y cumplid(l 

5\1 vigencia. 

X) 1\·IULTA POR MORA: 

C:wHldo la contratista i ncuni(~re en mora en el cu mplimk>nlo d~;~ cualqtti('m de sus 

obligacíones contractuales por causiiS il\\pul<tblcs al mismo, el Banco pmlr<\ d edarM li\ 

caducidad del con trato o impom' r <.'1 pago d e multa por cada d í<1. de ret raso, th~ conformidad 

a lo establecido en el artículo 85 de la Lt\Ci\P. 



J-:n tod(l (tlStl, la mttlld rninim 11 <' imponl'r en inrumplimi<•niPS rdiiL'iOncldt's cc'n !11 

conll'<\lclción dl' hi"' IWS cHiqllirid()!:i por lidt.ll·i<'m, scr¿i pot el t'qui\·alt.' nll~ d l' 1111 s<1lario 

mínimo dd stx·tor ro nwrdo. 

Dt!Spués de realizdl'sc t•l debido pt·ocedirnif•nto E"5 l.lblt>ddo po r el Rl11l:O G •n(ral pat'<t lil! 

dedo, lo cantidad dctl'rminada como nnllt.1., ddwn\ ser C<HKd,hia en t~ l Depcl t'lanwnlO d~' 

Tl~sorcria de este Banco Cenlrcll, en el pi<Vo müximo de tres días há biles siguient('S a le~ 

notifiGKión n:~alizada ¡xir d Dt'pi\rl,lll\üntn Juridko dellkHKO, CclSo contrMio, se c1plicarú lo 

cstc1blecido Pn el Artículo 159 d(~ l.t L:\C,\P. 

XI) DOC U.\.-1 ENTOS CO\ITRACTUALES.-

Forman pMh? inter,ral dPI presc•ntc wntnüo: a. Condiciones t\dm inistmli vi1S ~ - Tt\nninos 

dl' n'fN(mdcl p<Ha l.t Contm lMión Di rL;cta l n iel'lhidonn l \:o. OJ/20 1 ,~, b. :\tknd as, c. 

t\d<nadotws, d. Enmiendas .. e. Consu ltas, f. La oil'rl(,, g. 1 .c1 rPsoluciún d(> <\djud ic<Kión, h. 

DlK Umentos de petición d e suministros, i. lnterpn)tc1dOm' S e instrucciones sobre la fortncl 

de cumplir las obl igcKiones fCH'mltl"das por· l,l inslitucíón contrala tHc, j. GnrantíclS, k. 

Resoludoncs modifk<ltivcl5, y l. Anexo i\ dQ Condiciones PMtk ulc1rcs, m. Otros 

docunwntos t¡ue e marMtT'Jl dl'l pt't·sc·n(e conlra lo. 

XII) JNTEHPHETACIÓ:-.l DI-J. CONTRATO.~ 

De con(órmidad al artículo oche nt<1 ,. cuc1 lro indso~ uno\' dos dt> lcl 1.:\C;\[.l, Id institución 
' . 

con tra lclnte se reserva Id facul tad dl' inh:'rpn•tM (•! prest'nt~' contrato, de conlormidc1d c1 la 

Cons liltKíó n de h1 Rt'Públ i<:a, ),\ L\C:;\P, demás legisi<Ki6n c1plit:c,ble y los Principios 

Cerwrah}s ~oh~! Der<>cho .-\dminislr<~tiYO ~-de la fomM qul~ mAs conn:ng<l al inl\m>s público 

que se pn' l<'nde siliis(au:-r Lte forma dircdd o indirC'cl,'l con 1<1 prest<Kión phjdo del pl'eSc'iüc 

inslrunwnto, pudit1ndo (~n !<ti caso gii'M las instrucdorws por c)sni l() qlll~ al respecto 

considen.! L:Cm vcnien tes. Ll contra li sta ex prt:>s,mwnte fKe pt,, tal d ispo'>il'Íón y ~f~ obl ig<' il tl.n 

l~stric to cumplirníl'illo a lds ins trurcinnt'S ~¡t~~~ alrt>sp(><'to didl' el Banc(', las cufll t'S ) ,~ St' r,1n 

cumunícc\d<ls p<1r mPd Íl) d ¡_• ] funr i('n<Hh l d Psi¡,,n,HIP pi.'r ¡,, insli tudún nmll'<llmüt•. 
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XIII) CASO FORTUITO Y I:UEl~ZA MAYOR.-

En caso fortuito o fu(·rzi\ mayor y de conformidad al <Hticulo oclwnta y S(•is de la Li\CAP 

la contratista, previa justificación y enlrl~ga dl~ l<t prórroga de\¡¡ ganlnlí<\ cuando procC'da, 

podrá solícilar una prórroga del plazo de cumplimiento de las oblir,acioncs objeto del 

prcsC>ntc contrato. En todo caso y aparte de la faetdtad de la institución par<t otorgar ttll 

prórroy,c:l, la misma Sl~ conceder<\ por mcd io de !'('solución rilzonada q U(' fortnar<í pa rlt> 

integrante del presente contrato. 

XIV) SOLUCIÓN DE CONFLICTOS.-

Para resolvN lc:ts di frrPnrias o confl k tos t¡m• su rgit•nm d u rcl nl<' la ('jt>cudc'Jn del pn~sen ll• 

contrato, se estan'í. .sujdo a lo dispuesto en l>l Título ochwo, Capítulo tlllO de la Lt\Ci\P. 

XV) EXTINCIÓ>J DEL CONTRATO.-

El presente contrato podrlt extinguirse por las c.wsaiPs indicadas en t>l Artículo noventa y 

tres de la LACAP. 

XVI) JURISDICCIÓN Y LEGlSLACION APUCAULE.-

l'cua los efectos jurisdiccíOJMlcs de este conlréllo, lciS parles nos sometemos a In lcgísla.ción 

vir,ente de¡,, R'~pública dt> Fl Snlvildor, cuy.1 clplic<lción S<.' rcalil.<Hil de conformidad a lo 

t~Sl<tbleddo ('ll d artículo cin<:<) de> l<l 1 ,,'\CAP. Asimismo, sei'labmos l'Xprl'S<lnwnte romo 

do m id lio cspt~cial el de esta dudad a la CL)tn pelencia de cuyos lribunak~.s nos sonwtcmos. 

XVII) NOTIFJCAClONES.-

Todas las notifkadones rderenl{'S il In ej<~cudón dl' este contrclto, ~wn1n villid~1s solamenl<:• 

cuando Sl.'<m lwd1t1s por {'Snito t1 lé!s direcdmws d(,' las parl('s contratantes, par¿¡ cuyos 

efectos las parles SL'i'hllan como lug.u JMra redbír nolificacioncs los siguientes: 

15 



HAI'\CO CENTRAL DE RF.SERVA DE EL SALVADOR: t\ \a nwd ,, }u,m Pablo IL 

Bl{lNI('S GLOBAL SEHVJCES lNTEHNATlONAL, 11\C.: 5600 :\\\' Júth Sll'l' Cl 

EN IT DE LO CUAl SUSCRIHO d prest:n tc contrnt;1, i~n dos ejt' tnpl ,1t\~s, (•n l,i dudcH.I de San 

Salvador, a los \'t' intiún dins d ~:' ! mes dt~ ma~·o dl~ dos mil dietiocho. 

0 000 18 ·:~ () 
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Anexo A 

Condkiones p<irlkulané's al contrato firmado entre el Banco Cl'nlml dl' Reserva d0 El Salvador 

y Brink's Globnl Sen'ice lntt'rn~lional lnc. para la prestación de "SERVICIOS DE TRA:\SPO!UE 

1:'\llER:\ACIO:\¡\J. DE 13ILLETES Y ~v!O:\EDAS l\·IETALICAS DE LOS ESTADOS U~JDOS 

DE A\I(J(JCA, DI·:SDJ:. lFRl~ITORIO I:STADOU:\JDENSE ltt\!)Tf\ EL SALVADOR Y 

VICEVERSA". 

El Banco Central entie-nde y acept<t que hl contr<1lista, en ningún caso ser<' responsable por la 

pérdida o daf1o de la l)ropiedad o por otros perjuicios o gastos dh·0cta o indirectamente 

Gllt5ado.c; por la ocunpnd<l de, o como rons~>.euencia de cuah1uiem de los siguientes eventos: 

• Guerril, guerra civil, revolución, n~belión, insurrección, (J conmoción ch-"íl resultanh~ de 

los (1tller·iores, o cualquier acto hoslil de o conlra un poder beligerante; 

• Apresamiento, captum, embMgo, iltTesto, detención o n~h~nción y sus consecuencias o 

cualq\tkr intento de hacerlas. 

• 
• 
• 

Min<15 abandonadas, tDrpedos, botnb<ls u otras Mmas de guerra abandonadé\s; 

C:ualt¡uicr armc1 química, biológk,~, bioquímkn o t~kclt·omagnl;tica; 

El uso lt operación, con 01 propósito de infcl'ir dafl.o, de cualquier computador, sistema 

compul<Kionc1L sofi\VéHe romputadonal, virus o proreso (On1.plltadonal o de cualquier otro 

sisll'tna elcdrónko; 

• Rt~<Kción nudc>ilr, radhKión nuclear o cont.1min<1dón radionctiva., proveniente d~~ 

CU<,lquier cornbustibk nuclear o de• Ctt<llquicr desecho nuclear o de la combustión de 

t;omhustible nudear; 

• Propiedades rm!ioacl i v,,s, túxic<~s, explosivas o contaminantes de cwllquil'r instalación 

• Cualquier arma, artefacto o dispositivo que L'tnplce fisión y/o fusión ntóminl o nuclear 

u otra reacción similar o fuet'/<1 rndioilcliva. 

• Propit::dadcs radíoactivns, tóxicas, explosivas u cllri\S pl'ligrosas o cont<Hninantes. Esta 

cxd usión no ~l' extiende a isótopos radio<Ktivos d isl in tos d(' en m l,uslibll"' nudl~<11' cu<1ndo dichos 

isótopos están siendo preparados, transportados, t~hll<Kt:!Wdos o usndos con fine:-; comerciales, 

agrkolas, médkos, cit'nlíficos u otros similmcs ptopósitos pndfkos. 

• Rompimiento de mlículos decor<ltivos como estatuilhlS, m{mnoL c:ristc\1, porcelana, 

inclttp'ndo joyl'rla y m·Uculos fni.giles 5lmiliUl'S, s;;1lvo qtH' d rompitnit~nlo sea c~"\us,"\do por 
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ÍIKl'l\d io, myt', r(1bo u inl i:'ntn dt~ roh), e idl\n, tLH"nado, \'l' r\l isc''· lerr\'mDli l , in u nd ,Ki\'ln, 

explosión, inll'llto malirioS(l 1.~ t:o lisión {\ vokami,'tüc• d t>l medio Lk tr<m!:>porlt' . 

• 
~·otü ru t is t.1s ind~pet\d ietües . 

• 

\lo ob.stantn In anterior, lllt\ndo el ContrdiO cslablezca que la contratista ht~ rL'dbido 

instrucciOnl!~ de p<Hte del Banco piH<1 a5egnmr rlt'Sgos Lk gtt<:'rm, l~Onfisr<tción, o t:.•xpropi.tdóll, 

l<1 conlrntista SL'rá rPsponsable ~,or dichos rk•sgos dl~ conformidad con los términos y 

condkinncs dd [nslilut(1 de Guerra y las disposkiCIIW!i dl' Cn1fiscación y ExpropicK ión. l.a 

contr<\li$ta dc.•ciMa qw.• k\ Rt•spQnsHbilidad frente <1l Banco en c,lso dt• pórdid,1, rl'lraso. ¡) dM'tl>" 

su propi t:>d.c1d St' rigl' solo por lo (.'~l<lblcddo en l.~S lt• CQntmtn y el Banct' acepta y se oblig<) <) 

n~miti rs0 so lo <i las cláusulas dl~ es t'~ Contra tn pc'"lm iniciar cual~¡ uier fl'( IMH!) rontrc1 lc1 contra lista 

rehKicmad~ con su Ctug<W1t~n to. 

0000 18 'l 
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IJOR/\CJO SAUNAS, dt: 

ctmklN dt~ A¡wdNad(.' de l<l sodedad '' 1.:1RI::\K'S GLOBAL. SE!~ VICES lNTJ:I{i\'ATION!\L, 

li'\COIU'OI~ATIO\l", quP J.liH~dt• (lbl"l'VlMSL' "BHJNK'S CI.OBAL SFJ{V!CES 

L'\ 1 Fl{i\:ArtON.:\1., 1:\C.", d{•l d omicilio tkl est,\dt1 d!.' Dc•l,l\\'<HL', F~tth!os l..'n[dt1S de 

pn·sL•nh• n1ntn1l(l d(• SERVICIOS IJE TRANSI'Olrrl~ INTHHNACJONAL DE Bli.LETE.S 

Y MONEDAS METAUCAS DE LOS ESTADOS UNIDOS l>h ¡\1\,tJ~lUCA, lWSDE 

TERH1TORIO ESTADOUNIDENSE HASTA Hl. SALVADOR Y VICEYiiRSA ,., 11
, Ct)l) pi 

HANCO CE:\!lRAt J)f UESEI~ VA l)J: l.' l. SAl. VA DON, !nstitw:ión Públkn ,.-\uléllK'Ill'l de• 

carürlL'I' tt'Cilko, dt•l domicilio de la Liud<'ld dPSan salvadtlr, El S<1lvndor, t¡m~ l'n lll sun•si\'t'l 

se denominará 11 El ll<Hl<.'O Centml o El Banco",l'l nwl st• 1'l'girú hajn las cl.lltsulas siguh•¡ü,•s: 

1) 013JETO DEL CONTI\ATO.-

1 .él nmlréltistc~ St' oh!ig.1 por el prl'CÍO y ~.·ondidom's qm' se cstipulnn l'l1 c•slt~ C{~t1lrato ,11 

SERVICIO DF TR .\1\2SPOR IT INTFRI\: .'\C!ONJ\1. DF Blf .I .Ell;5 Y .\IONFDN; 

\ ·IEli\LlCt\5 Dl LOS ESTADOS Ul\IDOS DE .:\\IER[C¡\, (k nmfonnidad al Acurrdo dd 

Const.•jo Dil'edi\'O dd lh1nco Cenlrnl CD- 19/2018, de f('cha 7 dL' m<l~·o dü dos mil dicl'iocbo, 

l'll d ~JIH.> SI.' acot·dó adjtu.:lkM pnrdnlml'l\lt', le\ Conlr<llarión Dirl'l' ln lntL>rnacion,,l :\o 

o:\/2018 "S,•rvicio dt' Tr<msporll' lntN11acional de Hilll'tE's y i\loncdas l\letúlicas de.• los 

Estados U nidos de• i\ müica desdt' krri tnrio Fsl<ldou nidensl' h;lsta El Sé1lvndor y \' k~~\'I.'I'Sc\". 

La conlrc1ladón de los Sl'I'Vkios dl.' transporte intcmnciona! de Billetes y :'v1oncdas \letálk<ls, 

comprl•ndc•: 

n) Lop,fslica paml'ltr.msporte lel'n'slrc, <H.'~reo r/ o marílilllo, St•g(m Sl~il d l'<\SO, tan lo 

PI) lcrritol'io nacional e lnle i'Hc\l'ÍOH<ll; 

b) SL'gurídad t.'n PI traslado dl' los montos lnmsportcnlos, colwJ·turn dt> s~:•guro~ y dl• 

los rit·S~',OS asoci<tdns " uHJa unil dt• las tlp<·radoncs; 

1 
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11) PHFCIO Y FOH\IA lJI·: PAGO.· 

:•1'1 11 101\ DOSCIEi\'TOS SETENTA ¡· CL:.\TI~O :'\ 111 . Cl F~TO TJ{l·:JNTA Y SEIS 

DÓl.Al\ES DE LOS FSTADOS U:'-JIDOS DE ,.\~lEH.lCt\ (US~d,27{;l36.00). 

11 \·,¡h)r dt• l·ada st··n·kh1 dt• trans¡K1rtc• dL' l,illl'l~·s y nwnL·dns ~;nlkil<1th1 t.'n ,,] ¡wriodo dl'l 

i't'n1rah11 sv ddi'rntilMr;l ttln b<tst' en[,¡ ldbltl dt.• ¡)J't'l·i~ ~s siguil•n\t.': 

·¡, Costo p.Ha el setvido del tl'ansporlc intem<lcion<tl de billetes 

li\1. ),Of.t~ tú~ d~:i .~ ''1'),'-V~1 

L. á;; J,CO).CO;t L5~ :;_9~"l,qr.o) 

1.. ~ ~. ·1,1Xt..i_(t)) · l S~ L -~~!?)()'z') 

t. S~ S,W.l.CO::O · l S5; ~n~_:iJ 
1..~> -~ t..é~.(.'J .. (•) - t~.$ ~-·;·~'J1'J V) 
'"' ~;. t,((~.t.lt) VJS / •r'1j~l,"..'~:>-~l 

1 .. '\ .• 1.((•\¡'(fl 0 !~$ \-'1'-~l,')~;l 
l;i~ '1;0~~\ff.tJ t.·S~ ~.'11;'-l:'i~;t 

IH~ ~·~.t.iOi.i't):) t i\~i ~ ),fjiJ9 .:.;q 
US$ ! I.C(~.COJ · li$.~ : t~~(). ~.-~\) 

u~-:; ~~su;.,~:o::t t·~~ ;~_ r;9':. r.-JtJ 
U~S H,Cü!.CC'J · ~~>~ :JY,)').~I)'J 
1_ 1~-:. '!11.(.0.-_l."tX'' V)~ >t~fJ~J ~~:VJ 

I)'Í~ ';~,(((•,(():) \1}$ : S . ~•\1:) !l!o\1 
\.lSS : r,,O~fi/(•:"1 11\$ : f.· !•'l~ 1,,,,) 
Us$ 1 J.t:ú: .• ~ó.) us~ : J .rt1·1 ~~~> 
u~> 1 e.cw,<oo · t•$5 : ~/1~9 .~7.1 
u>$ 1 ~.cw,.:oo . u>$ ; ~. ~'J:• ~!IJ 
\M 1 \),6~ .~\li; · \l.;~ < \l, i.m ·)~rJ 

ji':.$~.')\!. 
l.'it~ ...... \11 

t~~SI • .f;~·) 

\.:.~~._u~ 

l$~ ~.23? 

1, ;.~ ~.1 ~\J 

1. ~.~'>.!..-H. 

l.~ .. ~ ?.·L·',; 
L'.S c,;;·11 

~-~$ ~··'' ·-~ 
LS~6J;:!a 

l~S •l,IO 
'· ~$ o,:>t~ 
1. ~S li:t-·1 
!.~S 1,J.11 
(~~ ,,;~;~ 

ts$ l,s·.~ 
tS$ J.~·!~ 
'-:.s ~.-:>!~ 

,,)~ ll ,W:).C(•:• · I.I~S 11 ~·)~ ~~ 

1:S$ n _rú:).f(i(l 1;ss n~,)~l ?·n 
"~~ )1_~1):)/(o(¡ ~~~~ nm•) 't•f1 
n~ H.tOfi.(Q~ ·ll'~ ~·I.!Tl'/.~9'1 
L S~ ?S,COO,Cú(l ·U~~ 2S.'n9.99l 
L S~ l~ ¿oÓ,{o)O · VS~ ~ ÚJ>J.~~; 
l )~ 1/t{uÚ•.iD ·•.•~1 Ú.'YJ\1.~\l} 
l.~~ 1:¡ (úi).I)Jij i.'':>S l ; .. ')~~~.n~ 
t. s$ ü (l)¡j_;)lO. ·.i>s ~,~M~.~~9) 
U$ !•i W11.t•··n .. ~s 1J.9r.'),q91 
l•:'.~ ll Cúú.CCil· ..;S',ll.9')-J;•J~·i 
•.•~$ JU\:\J.c•;u. ~~$ l~,%-J,1n 
~~~$ H.OOO )~o· v'% :.3.91-J,~?~ 
U>~¡.¡ ó~4J,.:I.I.J JJ>S i-1.1i1i\•.'WJ 
\.r~~· ~~;.t):Ó:,;I,_)) \,1 '~$ -~ ~.•lli~~;lJ.,') 
v~~· ~.(\.o-~(1-C(•) ~W >~ Jr:,. ~.(iü.n ~') 

1/\$ ~1 ,1).~() ;;~)) ~.;·~t J"\~5·;t,~ 19 
lJ~~ );{u,:,) :l(fl l:~~. ·L;.O)J~I.~:iO 

v.>~ l($ ,0'~-u.,:R•J ~~-'-S.4:l_:~:,<"\O'":<\ 

1, ~-S~.''-'~ 
1, ~-$ <).( ~) 
l. ~S~-. r,.l 
l.SS~.~U, 

u;$ 1n.'>'O 
L~~ IO,C3& 
U$!ó.l·l~. 
t ~~¡ HJt,Vi. 

tSS l(U~·Í 
'--~~ 11 , )~. 
l.·i~ IURI 
U~l~)l~ 

V% tU~~ 
U~$ 1 L ~f.] 
11\í 11 .ji)') 

U1$ ll :l11f1 

O~$ ll'i:•l 
U~$ J t ~-~L 
11~.~ HM~ 

S6tn 

2. Costo pilHl el servido d~l transporte internacional de moJH'das lllt:.>I!Íiic.1s 

ll~$o.::, ):J,L:t.nl:u ¡,~f)/l::o ~. l F.•HOJ .J:1) 
U~!· t1 !O H• ~-~t)f~(ú.~)) ~-IX)/J;:D ~Hx:.rw.m 
1!:,~ (1 }í ¡:, !,r,o .C(•ltt:t 2(~(\(1~(1 Sh\l,t\\J,lXI $lJ, m:1 m 
u~;~ l ::~) ~ .;, )i.I(U:fl'l rl.1 : .. !f'.',((;(l ~u i) (ú.\ t;( H!.W.IIH 

~k$. 
' -
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H)!Uvl ¡\ DH 1' A e; o 
Ll pago a 1,, Conlnllisla !1ClJ' <•l sc•r\'ki(l qut' prcsk al Banco, se· t'fl'ctuarú en l..lólat\'S de lns 

Esl¡¡dos e nidos de• .-\m('rkn ~)L)j' la da ~c·n · it iu I'L'\j uvrido y (u lll plidn, u JM \'l'/ q lll~ (•s le se· 

haya rc•dbid(l a entl' ra sallsf<KL'ión dc·l Banco, L'S decir para d Gl&O dl' IL1S rdirns 

in ll'm,Kiona k·s, hasl<1 q lK' 0st(• h<l ~ '<1 sido n·d bid o (.'ll su lotalld<l.d t'n hls i nslala!..'itlJWS dt'l 

BaiKO u otms instaladone~ n)nlingL• nd,\ll's dt' finidas por <.'ste. Cu<1ndo l<1 r.:•n•pck1n s~_·. 

l'l'<llicl' después de las quirKt• hn1'<1S (hurn de L'1 S<livndnr) 1'l J1dgn Sl' t'enlizmrí c•l siguiente• 

d ín hci bil. Prl J'cl Pl m so dt.• Jos t'rw íos i niNncldnnales, el pago SC' ren 1 izn t'rl has la que ltlS fondo<; 

hrw n n sido nc n'd i lados 1'n la (uenld dd Ba neo C\•11lr" 1 l'n la Rt'5t:'t'Vc1 Fedc 1'<11 o lMbt;•r' 

1.<1 Conlralislit con <Hltel<wión ill iniciu de los st•rvkins, rc·milin1 a[ Gc1·entc dL' Op(•r<h:io•ws 

¡:¡na ndt:·ras dl•l l),mn), 1<1 s l'Spcd fi r ,Ki\liWS dP 1,1 cul'nl<1 r·n la quL' l'l BaJKt• l t'<lnsfl't' i I'(Í los 

(undos rotT('c;pond ic•n ks il los p<1gw; pN S{'r\'kios dt' l l rn nsporle in ((•rnadona 1 dP bi lll'l(•s y 

nwtwdas nwt,ílkns. 

U pla1.o por el sc·•Yidu cunlratadu sen\ pMa el¡wríudc' dL' un afw a )Mt'lir de la suscripción 

d t' 1 p n_•se n le con lml o. 

IV) ESPECIFICACIONES TECNICAS DEL SERVICIO.~ 

l. RETJRO.S I~TERN.,\CJONi\LES DE BILLETES Y i\JOXEDAS i\·IET;\UCAS: 

a) Los Rdiros dt~ hilldes ddwr<ln estar Pll d l3iliKO a m;ís lartlar el siguiente dla hábil 

de ha bN sido l'l'timdos por el Conlralist;~ de la Reserva hdel'al. Dkhn opL'I'i:Kión ser/1 

solicitada por el Banco di Conh'<'llist,,, por lo menos un día hábil anl\'S de 1<1 fecha de 

rcli ro de 1<1 Reserva FcdN<ll. Fl {'tn b.-1l.1j1: con q \l(' dl'lWI'<1 n rt,•dbit·se los bi lll>h~s, ddwr<í 

ser l'l ori ginnl de l<1 R('~wrva Ft1 dc>rnl. En caso de incum pli m iPlllo i\ los th•m pos 

P5l<lhlecidos n m1loriz<1dos por Pl HimC(1, el Contratista sn/1 rl'sponsablc· dt•l pago de 

~ 
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im·umplindt'l1ltl st' f'l'lHl'Lk-r<i dv Id mísrn,l fnrma ,) L\ ,•sl,JbhYidll pM<1 ,.¡ 

illllllllplímit'IÜO dt• [~dÍHlS d t:• htlll'k'.. 

d Fl t ;.,msp~1rlt' tnn•slt'C', ill;l\''·' \ ./ n marítinHl tk k•s l~illt'tl'S ~- nw1wd,1s nwU 1 k el S, Lksdc· 

1.1 RvSL'n'tl h:·~lvl\ll ~·/ e' :n~l<~I,Kit 'JW". dL•I c·nnlr,Jtbl<~ ubk,li..h'" L'll L'l tl'tTill..''l'it' 

L'~lddüLtni~knst:' h,1q,¡ Lh instdiMit'tws dt'l B,uKo u utrns lnsl,\l,ldl'"':•s 

\.'nnlin~',<'tKi<l[,_..s dct'inid<l~ por l'~ll', ~vd rc~¡)Ol1::ic1bilídad ~·\t:lusi\·,¡ del C.>nlt'<1iÍS\cL .\SÍ 

l'<llll\l de pn•purdt'n.ti' lUdll )d [,_-¡~~;Sli(,) inhl'l'l'l11l.' ,:¡ <'Slcl~ cKli\·idadt'S, dt' Hl<llll'l'tl 

l.'tlnfidl'ndaL i't~jil. SL'~~t1J'il _,. opt-'J'IllncL 

d) 1-"1 l'tll\\rMísla ddít'J'<1t•n Cd\.ld ¡wdkk' ,)lij(ttll,ll' dncunwnl<Kkmnlllt'l dct,dk J'l'r tddn 

p<ll¡twlv de la dc•J1Lltn inMh'ín, nwntu d(' los bil!df's .. t' nln~ olrns, qw .. · SL'l'tln 

trnnsportados. Ln Ctlsu qut• no flll'l\) pl)sibll' cumplir t·tm t•st,, ilift,,·mat:'kín, t'l 

contra lista ddx•rú pl\'SL'nlcU cH1ll' (•1 Cl'rt~nlt' dt> Opt.'l'<1ciOnt•s Fithmt.:it•J'<lS dl'l batKu la 

res}Wcli\'<1 juslificack'n r,,,~,n,1da. 

t~) En los ]~e· tiros de bilk'll'S y/ o monedas nwL,í !kas que n~alke t•l Bc11Ko, t'l Contrc\lista 

Hü pod1'á ti'''nsportar ningún ntr·n de la mism¡1 especie u (1Lt'O Lip(l dL' m(•t'r;mcias que 

nn sean SL'H~·íLMlCfS ¡1t\r d Bil11<:n. 

f) P<tra d G)SO de• k1s bHir·h··s dt'l1t'rcín '>t:!J' tr,mspnrlados l'l1 nwlo din·t·tn, dt> nn Sl'r 

f't'sibh:'. (.J cnntralisldtkht 'Li justi!'í~·.nll) t' ínt't\l'lll.Jdo ('11 l<1 {'t'nr'irm<J(·j¡\n l(lgí'-lkct t ¡ 111 

h.ts dd,ll lt>.s d1•l \"ti t •lt '· l:n lodt'-'> h1s cdst ,~_, t•l Cl'l\ tri1li~ ltl S(•r.\ rt•spnno.;<l bll.' ¡~( 1f' 1,1 

~ 
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in tt •grid t~tl :· la scgu ridad dtd e· m bill'lfll(' ~· por 1.1 k)gistica dt• la u¡wrddón. Lt 

confianz,, t'n 1<1 integridad dr.:·l embarque se· \ ' t•n1 ~~Milllliüldd por el usc1 de· buts;\s 

SL'Ildd,IS que Ull1tt•Jt<lr<\n l(ls billetc·s c·n los Jí<h]LIL'tt"s n 11 Hll'l'Lld os nriginn lc·s in liK k1s d~· 

la Rl'St'J'Vil h·~lera l d(• lllS Estad os L nidos. Sc·riÍ l'('SPUilSil bilidad del e mitra lista r.:·l 

élS(' !~lll'<lr LJlll' todo cMg<Wtc•nlo see~ L'IÜI'l'[',ddo con SC'f,Uridad ~ · a tiempo, sin que• l'Slu 

slgnifklm'L·ostus irdkion.ll(·s pMd L'! Banco. 

g) Compr·ob¡w a Sl)lici lud Lk l<ts ¡¡ t1 ltlridadt~s üJm ¡wl('IÜt's n St')', ú n los l'l~t¡ uisi tos lt'}',<l k~s. 

PI origl'n licito o 1" pn1ct•lh'tKin legítim<l dt·l dim·ro trnnsportc1do hastd lns 

instc~l,triom•s di.'l B<nKo. 

h) 1.(1 Sl'g~rridMintxesari<1 pnn1 evilM todo tipo de riesgo t'llL'l tnmsporll' dt• lo_-; hillPh~s 

y motwdas nw lc\lic¡IS, L,mto l'll t'l n•vorrido in ten htciPn,d e o nw dl•n lw d(•l tl-rri loriu 

snlvadorei'lo, sen\ rcspnnsabil idad exd ush· a dd Cnnlt'él tisla (no o bsln ntc el Ba nro 

podr<'t sulkilcH con (oJ'l\ld ndk·i(ln<ll L'l apoyo ~k· sc•guridnd dl' h<> dUloridad(JS 

sakndc,rt.•i,ns dPntro dPI h'nilnrio dl' 1~1 SnlvtHIOI'). 

i) U BarKo SL' dM<Í. por IW'ibido dt• In totalidad dl' lns billelL''> y mon('dns mt'lálicas, 

hnslcl q lll' lw~ ·nn i ngr<.'snd P ,, 1<1S i nst,lléH' itHlr's dPI Bann1 u otn1s insl<llaciDJws 

con !ingctKÍ<l ll'S definidas por l;stc y qw• l'l { 1111cionario c~nlorihldo por d Bann, h<t ya 

firmado dt• n•dhido ('] docunwnlo qu(' ttvala y ~·,Mantil.d la ret:L~Jlci(ln dt• los billetes y 

1\WJWdns meti\][(,\S en h\s instaladoiWS dt>l B<UKc,; y que mil'mi1s Sl' ho~·n suscri lo d 

aclc1 de• l'L'L'cpdón que document,1 did1,\ opN<Kión. 

2. ENV[OS lNTLiRNACIONAU:S DE UILI.HTES Y f\10NEJJAS 1'v1ETAT.lCAS: 

a. !.os Envíos de billctt•s dchcr,\n l'nlrcgMSL' a 1<1 Rl'S('n'a Federal a mcís l<1rdnr el 

siguiente día hábil de haber sido rt>dbidos por ('l Conlrnli~·dH <'ll el Bnnco, DidM 

opl'mción SN<\ so!i~_~itadn por <'1 B¡1m·o éll Conlmlislct, pl.)r lo nwnos un día h<1hil anlQs 

~h· 1<1 f(Kha dt~ rl'li ro en el B<ml'o. !-\11' d rnl nst,mdas cspl'cíales, bajo Id 

responsabilidad y costo del Contratista mientras d L'twío sP cncUl'lllH\ en ln\nsilo 

h<lcÍcl sus inslcl!adotws u de In 1\c•sL'I'\'H h•dNclL pndrél cuslc1dicHin l'l1 l<1s in~tnlcKicnws 

de• Sl'guridad nmlraladas pam (•sos (•h•l'los por el Contmtislil, ('Slo ~lc>hercí st'r 

~ 
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vsldblt·~id l l<;U iltth) l JI<hli. •:-.¡)· ·,, vll'\,m••.!. d CPntr(lli"l'I .WI'<Í t\~ S I ' 'H\" ''l'lv d •. •! P•' gll ~k· 

1,1 mull,l P•'r nwr,l t•slcll.'k·r id,ll 'll Id 1 :\( . .\.1' .. Id ,·u,d 1.1mbii'·n l"t ' ~~ul<~ k•s \',1'" '" flq·tuiln..; 

l1. Ln d t 'il~u d(' Ln\'ins d,• llll'm··d,ls md,ilil"<h dvb,·r~'ir t l' llln•g,'t r:'o l! <l 1,1 H t •!;(' l'\ 'd h •o.:kr,ll 

,¡ lll,lS ltm:lc\1' quirKt' ~líii S h,)bik•s dt's ¡' u{·s dt.' h11ba: r sidu n~cibidP~ p~-.r ._, ¡ Cnnlrcllb!rl 

L' n t'l L}anL'~' Cenli'dl. U IW I'ili'Ít'l d(• ~.•nlt\·· (~ tl dt.• k 1s Rdii\)S ' 'n 1<1S ins talcl l'h'lh.~s ~kl Btmr,-, 

dl'l)(•J'j l't.'\1lizMst' .111ks ~k· ! .. 1~ 1!1 hnr<1s (h~11'd dt• ¡:¡ Sal\-,ld o r). l' n ,.d '>(,~ Pxcr·¡YÍi.ln,ll,•s 

J'l'l'\' i,) ¡uslit'it·ddt'ln tkl Ct.)11ll'<l li s l¡¡ ,mll.' ,,¡ Gt'I'\ ' IÜt' dt' Opt'l'rlt ' Íflll~'S Fin ,Hh'Íl•J',¡s dt"·l 

H<1nn1 L' pnr dispnskk•ntkllbnnl, St' f'tldr,1 iHi l,lri; . .tr quv dkhill.'ntn··g,¡ '>V 1\'dlkl' t•n 

un hur<lritl ma.\·{1r <d v~\,lbk·~.· id P . Fn C<~St' dv inllllllplimívnln ~(~ f'l\>~'('dt't'<) de lc1 

mbm.1 formad IP (•Stitbk·cido pnrn (•1 in..:umplimil·nlo dt' l·:m·t(IS d\.' bill<.'tt.'~. 

('. U !rallSf'Orlc kiTt'Slrv. a (•J'Nl ~ '/ o rn,wlí mn dl·l~·s bi!ll.'!l'S y rnnned.1~ llh'[,\ lit'c1S , dc• . .;,lk· 

¡,,s instnl,Kinnes del B,,11l.'il u (l [r,, s :nr.! ,d<l.-i(.1JW<; omlin!~l'lKi.l ll'S ddinid,p; !'(IJ' úsl(', 

h •t!t•r,ll ubk<Hl05:i vn t'l h 'n ·itprhl <!sl,ldnunitknst'. ser,i fl'spon.s.lbilitlad l'.\'dU.'>h'd d,,¡ 

C nnll'i\ li.:,t,), así cotnt'l d1.' j.'l't'>P'' J't: innM hk L:1 Id h>~1ístka inherc·r\ll' ,, (•S lc~s <Kti\·idad t•s, 

d(• mitnern confidL'nd(ll. (\ gil, S(•gttrn y t)pn rtuna. 

d. En l,ls Em·íos dP billeks qu(~ 1'(!<\lke c·l !JaJKn, vl Conlralist'' nu podr,\ lr<1t1sport.u 

nin¡~(m olrn dt• ],, misn"' (.'Spel'i~~ tt tl\ro lipu de mc•n'MllÍds que· nu Sl'<'n <Hilndzadns 

pnr t>l BcHKll, 

P . P,ll'<l L'l C<l!:>O de los bill(•tes dt>hl~rú n ser lr,Hl~~'ort,\dos l'n \'tWil) dirc•llo, dL· no s..:r 

Jll.lSiblt', l'lt·on(r<llbta dd,t•r¡\ juslificMlo e inÍt>rmarh, t'n la Ct~nfirmari0n logblica nm 

{ps ddcllles dt'l vul'ln. En !(ldn.'i l(l~ t',h,-,.,., r•l Conlrntisld seni l'l'Spnnsabl t' jl( IJ' l<I 

inlc·grid<HI ,. 1,1 sq~uridad del L'mb.nqm• ~- por ¡,, lngí<>lkn dt• ¡,, (\pl-'r<lvit'lll, 1 '' 

Íll\L•gr' id,H.I dt•! t.•ml'<ll't.]tl\' ~l.' \ 't! l' ti gM,lllll/<ldd fllll' t•l l l.'-.0 dl' h(lJS,IS <,t•ll.ld<IS quv 

\_-,,rlt•iJl~lr<ín lns hilld<~s l'll h 1s p<~quviL'S nr igindll''> enln'g.rdP<, p \ rt· d f ·}¡¡n~·< ) , C u<1ndu 



se utilkv un Vll(']o 1w din.'cln, se pl'rmiliní un tné\xinw dt~ un" t'St'dla. St•rü 

rt'<;pnn'>~lhilid,ld Lft>l Cnntr.lli...;ta l'l <lst~gur.n ljth' tnd(1l'clrg<mH~nlo .'>l'<l L'ntrq•,,\do cnn 

'>l'{~urid,hl ~- il !h,mpu, sin l]lH.' t'sln signifk¡lll.~ cnsfus étdkklll<llt·~ f1tlr<l ,.¡ U<~tKo. 

f. 1.<1 scgurídad IH.'et'SMÍd pan1 cubrir todo tipo de rk,sgn L'n el tr.tnsplll'll' de ll)S billl'l~'~ 

_\· ll1tll\Cd<l~ nwl(Hkns, dentro dt'l lt'rrítot'io Snlvildon~ilo n1mr' l'n l>l l'l'nnrid(' 

intl'rnncíonnL so..:'n\ rt·spons,,bilktad exr\usivn dd C_\,n\1\liÍsln (no \)b!:>l.mh' t>l Hnnn.' 

pc1d n\ sol kilnr t'n forma ad idunal t~l n f)ll_\·o de ~l'g m id nd d(' 1,1s ,wllH·id,lth"' 

Scllvadon't'ws dl'nlro dr'l terTitorío dl' F.l Salvndor). 

_\' nwned<ls nwl,\lic as a t'n\"iar, L'n t•l monwnlo q lll' t'Sit' fi nn,1 l'l ··'Com proiMn te d l' 

l'll\' ío", q ll!~ t'S L'l dOl' lliHl't1lo que <n'<11a y gM<ml i 1.,1 la n~ccprión d(• los l1illl'lt's t~rt l.1s 

inslalnciotws del Bnnro u olrns ínsh1lt1ciotws conlíng(•tKialcs ddinid,1s pur {·~sh'. 

.-\d idon<d mcnh• sP susni bi ní t'l a el,¡ de ('IÜI't'gn dl' bilklt~s y nwnt'd,)s nwl.ll tl'(lS q U(' 

ducumt•nlcmí dichn opc•rarión, c·stos docum(·ntos constituyl'n la e\·idl'tKia que• Jos 

billl'll's ~· nhn1cdn~ m..:·t~llkdS en !r.lnsilo sun respnnc.abilídnd dt'l Contr~ltislcl v 

dc-bN<~n Sl'l' firmados pPr Plrt'pl'l'St:-nlc1lÜl~ dl' úsh'. 

3. OHl.IGt\ClO\: f:S UF 1.:\ CONTJ~:\TISJ';\ 

• SUJ\HNISTRO DE MATERlALES DE EI\ .. IBALAJE 

a) Suminislmr tll Bnnco los nHllerialcs IWC('SHI'Í(lS piHil el l'mhalajc y m(uwjo de los 

bilklcs y nHmt>das nwt<ílicm; dP ncuerdo a lo requerido por el Banco (Eje-mplo: 

Vii1das, Bolsa~, 1\farchanws, \larchanHHioras, bolsas selladas al vacío, bases dl~ 

madt'J'a pam d lr,\slado de la moneda md<ílka, ele). Estos mall'l'inles dPberc1n 

ser su mi nislmdos en forma previa a las openKiones objeto de estP rontrn to, il 

excepción de lclS hn~ws d<.' llHHlem pMa d traslndo dP morwda nwtúlica. 

b) Cualquier llHllvl'ial de L'mbnlajc no ulilizmio o que' Sl'rl sujeto n devolución (¡w•da 

el di.spnsit·iún dPI Cnntrnlístn, los l'llc11(1 .') podrc\n S(ll' rl'lirados dt• ]<,S ins!,dadnnes 
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'Pllfllh,)U l'lS•) .1p ,))lli)lll!lH.l,ld 

li~)]JVZ~[1'11JH' 1'] j)l'pfJ!(\PSLIOd'\\l,l P,\!'>ll¡Y..;,) t1S ,·tp V·h~S .\ :smJO_F']•1l .\ f!t'llh1 'nf\'ql'.ll <lp 

Slqs,md ''il'tll.l !J 's,1.l(jlllUll opu l' l[l:');_)p 1'ii),ll'!(_1p <;;;PJ.E tq,JUOlU Si1p,JdSíl <1p ]PUl lpl'll.l<l}lt j 

,)},ll)dStll'.l) ap S,)UO! .nU,1dL1 S l'¡ U\1 Ulll'if lU ]<1}1 W)f.'Pllt,)~\l.ld<J.t U\1 ~'.ll'll \)U l)ll h 1 Pllll'i,[,)d 

[•1P PUflllt)U Pj <;tU,~J .1Ul'llf:l s,)ttopt>.l,1d() il!~ <1jtt.U.1~_) ¡t' .H'.1!J!JOU ~'.l•kJllp P)'i!llU)llt"r) F1 (.1 

·s,1J,J(I!<.J Stll UtU s;,_ttl(l'.\l').wd sPs¡oq Sl'J .:•p os0d ¡u P~\!lPI'-'·1 \l)lfl'$1 F' 

.tud \'jWlll.l)JJ\lLIO.allll)!.Wlll.ldJllf l1 ú'>Vq ULU '.IPIHH<l.l U Sc)j,)[l!q 0p l)_!,\\h1 i)j) Ul,1!Jl'Ji)~{(l 

PI ;Jp o¡ so.1 F' 'll.l!U\}.lJ.kl[•l tlt\U1.D l'l.\ ~'.1! l! tli<J.t t>lS! ¡p,¡¡uu:) J:l ·su!.tV.Juq .\ spqJ,)J 

UL 1.1 t'•l.l ~W V :l!JSl ik1¡ 'UU!)tl.\t(.l ·lP l'lj.1,iJ 's,Hh~f )l.' Uf lUOlJ,lj' S\'] .1p ,1j[l')•1f1 1
\ Hl!.'l'.l• 1LÍ\ l 

I'J ,) p 01lltHU F' .IV tUS L'[d ~'J,)LPP '\(lli,)H! [ p JPID Pl U;l 'Pl~!ll'.ljll\1 :) ¡.)p l })H"If.Hli 11 l' 

ol[l[PSL!ods;),[ [•) .wd t\pP).\lhl t.\.1~lll,).l])."'{·l n,1.t.l\l.1 ,1p S.).\l'.q l' 'Ppl'l! ·'HUS SoJh~[IJq SU[ 

.)p n).\lhl ¡.1p Ut.'!·nt.><1!,1 q I'.II'LlU!JLhU l'l~!\l'.l)UL 1 :1 11 :s:nV.\JOL)VN}I:LL!\:1 SO)At'·H '.q 

'SP!-fl~}.Hh l l\ o:;,1]1,1ds:¡ '11'[ll\'.tl'~l,1[[ Síl[l'IU SOjl' •,·1.1)'>•\LWJ 

PUl'tlP\' ¡) (lj,h1lhkl,t,l\' '(l1J.1llc[ ·'P •'[[l'l·'P ¡;¡ .1]11[.'11! l'.hlll'JP l)lLIS!.lU JSV 'Stl!.tl\ltll[ 

.\ Sl't¡.\1,1 uo.1 t'il,t;'t' l'.l!~'ij'.\L\j .\ llt,'[.W.k'dll l'[ •'1~ U)St}) ''S,Hit)f ,lt'll!HIUU•'P ~l'[ <lp r)l!l'}.lf1 

'lhlf:H'.t.Jdt'l t'] ,)[1 Ulll•'tU [•) .1Pllbl'[d ~'.h'<F'!' jt>tl) P[ l1.1 ~P}'.>ftp.l]lhl:) [•\!'' Ppt>'lf.;, ljlll' 

•l[l[l'Stluds •. l.l [•) ,[ilt'J ilj1Ppll.1 iL'ft1U.l) .P[,1 l\1,l,ll).~ il[1 Si_).\\'.q L' '(1111!-'HtlS l'[ •'!' l' tp 

LllUS!tU j•l thl ·~;l)j)l')!)!Jth ~·1 \•)[[!q ,)1'1 <;;)¡t'UilfJl'll.hl}Lij 'i~l.lf\•'(] ">ll[ i\]1 Ll~l!Jlt:\)(J '•1] l~)ltl'fl 

1~' .JPllULJlli)) .\ upt'Pt'~J..;up.ll tl.l.JH!P l·'P PlUflJ\i,ljl'f.1U,,I'•un.td L'Jll·D!\UP.il'W ,,nh ~~.l.t¡u 

\ !'t)\U\?~F),II'lO ,1)1 Ltt.IJ.W.lP(~·'P 'i'.l11pP¡ '~'~l.ltll' l '!ll~~ :PlllU) s,:JjPJ 'S<)jt>U\'tljW <;,1)!\\li.'.Jl 

SI'] .ll'I!P'•\1 \',H'd 'il,lj,II'S,\l,'ll 'o\))tLl~Ull_ltl!' "''[ '>1,1\.IPH PI) SOJ1t.>lfJ~1lllP SP!,:l"Uo.'l~)\tHJ 

~;t'] t> ~'·'~l!tUJ.'dl,) l'L\ .l!l!lU,\.t t'.L1 ~l· 1 l' Pb!lP.:\lhU 1·1 :sTIVI\:ODV,\J}[I.lNI SOll!.Lnt (1? 

O:)NVfl. IV SJ NOUV;JI;I U.01\ • 

'l']'.]¡tU]lli'' j<l.ll'd "''I'!IU11~~:> liPJ .. IS ¡:t'!-'!ljl\\·.'1f1 PJ \(,1 Ul'.UIUUf ,l<; ,)[1h l(,l sn)'ltl.l 

•,tl j ·~.lljW/!.fl)jJll' •,t\).ll'Lh''! 1U:q '•ti[ Utl 1 llll! . ~l'llff'.ltl\11 .\ \l:•q .\1' ll[.\ol,ld 'U,1llt'~J J•'f' 



d) 1:1 C0nlral i!>l.1 dt>lwr,í J1(llifit·.u· ;ti C (•r(•nl<.' dt' Opl'r.tCÍ(111l'5 rilMIKÍl' l'clS Jnn,)mina dPI 

]ll.·rsonal de la l'mpre~a tk• lr<tn~pt-. rll• de , .. ,l oJ't'S qw' lot'dlnwntf.' lH n•pn·st 'nlaní , 

dPlclllitlld(l 110lllhrcs, firtll ilS, J'lll'S lt •S d e lrabaj1), C'· IH<lil y t~~INt'llns; y S{! l"á lh• su 

(•:.;c1 u si va n•spons.1bil id<ld la ,,ctwüi /.(H.: ilHl pcrmancnlt' dt• cslc1 nómino, h) ,1ntnior 

pam fines d(• cc,,JL,Kitll'lliS y que PI DepMlc"lmenlo deSL>gmidad dd Bc1nco I1.'S (•xtit•ndrl 

lclS clll't'llita(Í¡)J)(•S \) íd(•tllificacítll)(•.'o l(ll'l'i.' Sl)Clndicnlt'S .. PM<l ingiVS<I I' dtll'illlk J.¡ 

\'Ígt•nd,a dt'l Conlr,¡lo" l,b ins t.1l.Kiones dell:hmco. 

t•) U ConlnlliSlcl o su rc•prr•t>t' ni,H1ll' dt:• l<1 C nmpuiiía IOl'<ll de lrtlnspt)rh: dt' \ 'c1lorc·s 

~ubcontralclda, por cc1da o¡wréKÍón d P t'll\' íu t) pedido intt~rn<tdon<1l dd'0rü SLllkitM 

l'l élC(P~O <1 las ins lnlacíorws dd Banco nl GL.'rPt\lt) tic OpL' radun cos FinnrKiL'l'<lS, 

n.'milk•n~_k, d (\t.•t,\\1,~ d(• las pcrsnnt~s y ~k lü:; vchh:~ll\i5 'lll~ l)cH\kip¡\r.\n L'n \,1 

OJwradón <1 t•fpl'tos de t•xlt'ndl'rks la autorización COlTcspondi('nle:' p<Hn el ingreso n 

lils inst<~lt~cion('S lll•l Banco. 

f) 1] CLlflll'illist,1 deh<.'l'c'í ,·(mfirm.u- ví,a LDITt'n ek•t:.·trónict' que la [{(•flH~Sn ha sid<' 

t; nlrt>g!HI,l y n•dbid;1 p1>r el B.mt·o dt• l<l Rv.ser\'a Fc'derc1l. 

g) Tod,,s las JKllific~KÍOtW.') ~- ,.lliHllllk,ldotws ddwnír1 t'(•aliznrsc l'll idiuma l'<\stdlano, 

no SL' fÚ responsabilidad dt•l BcllKt> lraduü:iones in<.:orrcctm; del idioma ingléos qm· 

distorsimwn lil n<~lurall'/.,\ '' la infnt'J\1<Kión dL' las opl'I'Minnes SLllidtndas y/o 

t'e idizild<ls por el Cnntralíslc\. 

• COHEln'URA DE l.AS OPERACIONES 

Fnl:aso d(•t•xlr•avín o perdida de los monll)S lrnnspol'lcHlos d Conlrnlislc1 dd,l•ní contar nm 

los nwnlnismos necesarios pma «Sl'Í!,lll'cH 1{1 t<:1t.11 rcstitw.:ié'n ni Béll'teot•n l'l p1<) 7.0 definido 

en la ofertél y t:>n t>l contra lo qu(' ~<.·suscriba, sq~(m póliza de seguros (ontrc\lnd<1 pill'él est-os 

l'fl'Clos. Dentro de In ofürla deben\ t~slilbll'cer el plrlzo en que ser,ín rt' stiluidos l<.1s fondos, 

si l'Sl{l no es dedarndo Pll la t.>fcrl<~ , piH<:ll'fl'Clos de eve:lluadón se ('nlf..•ndN¡í l(\IC' <'s (•1 plazo 

m¡'\s t~lto, es dC'dr, que la l'l'Siiludón St' n1 t•n un ¡wriodo mn~·or <1 •15 díéi S. 
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• SOJ.JCITUD J)¡: SFH VTCJOS 

Versión pública por contener Información 
Reservada Art. 19 LAIP 

mont•tLl.s nw!,tlica\ l .'S), w ~ ·p,xdin.tn\ t\111 l-1 Cprnp<HiÍ,1 dt· i r<~n.,¡x,rli' ~k· \ ,¡J¡'l'L '" 

tl'l1lrdl,hL1 pdrtt indit',1~'lv vi díd L'll t¡'.t\' dc·L't'1\\ j)1\'Sl'l1líli'S\' n ],, l\t' "i.'IY,¡ ¡:,,d,•t\11 ,, 1'('(1li;<ll' 

los 1\dirns lh' \'S]'<\'Í('". nh~JwlML"t<i dt1l,)rc·s ~- t~n e·! c<ho de lt'" h1\'H1o., ..,,. hd kt~r,\ "'' di,i ~J¡• L-, 

l'I1[H')~<l ,,¡ Ct't'.ll'clli<;lc1, d,• j,¡s I'S¡; cdvs mot1l'l<lrlclS dól,n't'S l'll ~ti S íns(.l Id< lllllt'~ ~ki ILmúl. 

U Con!r,¡tist,¡ n·m ilir<í <ll B.nko ¡,, (flllfi!'IH<Jción de lc1 n¡~~'l',l1-kH1 ,¡ t't•<llit,11', L1 t"tf,11 l ';¡nkndr,) 

k's di.'lalks h'~~Hlkt1:> de ll'dthp\!I'{,Kión de• t1~ t•s¡w~.·k·s nwm'lMÍ.t"> \kdMt'"· 

"nn: ,.¡ 

ins!ntct'innes que dL•bt·rlln St.' l' rc•milidils l.l1Üt'<1llll'n k .-l lJ'¡l\ t'S 

de• ~<ts C\H'l'L'tiS (•kdrt'lnku~ instilU(ÍPIMk•s, chlid~)n,l]m,··nlt' el ~'n1HI',\li<>ld r•<;[,1rá nbli);chk•" 

\·c·rifk,ll' kh·r{1nk:Hllt'·nk- Lls instnlt~rit>lW" rt't:ihidcl'> Pn fnrm,¡ dil\'d,¡ n1n .dg:mn dt' Lls 

V') PJ\ÓRI\OGA P;\l{;\ LA E~THFGA 

Cuitndold conl1'<lliSld sn[icill• pn'wrngcl¡~ur iJKumplimilmln t'll d pLvn, pur r,voJW.'i Lll' casn 

fnnu i lt~ o fulT/.c1 m el~-~ 1 r,. \.'q uh·ah•nlt.• ,lit iem ¡1(1 Pl'rd idn, tkbt•r,i l!X f101lvr pur t•st·ri k1 ,d Eb n-.:t 1 

CenfrclllclS l'il/.OIWS que k impid¡•n p] cumplimit•nto dt~ sus nbligadt'lWS ((11\lr<Kluak";, en d 

pJ;y~o nriginal :· pl'(•st•Jü,u·,) l.ts prueht~s tJlH' L'()J'1't~~pond<1n. 1:1 Ulular, nwdi<1nk l"l'So!ución 

raZ(llléldil, cH:ordM,t i1 dt•m•gcHiÍ l<l pn'nTOg<l solit' LtcH.tt\. 

VI) SEGUI\11E!'\TO '{ ¡\DMJNJST[~t\DOH DEL COi\TI\ATO 

De L\mfonnid,,d con d articulo odll·nl,1 y dos-BIS ~· dento \'l'Íntidós d(• la I.L')' dL' 

,\ dq uisidonc·s .v Conlr,l t,ll:k11ws de l,í ,\ d m inist ración l'ú bl ka .. en Jn (1 plk dbiP, y lo M(H'de~do 

r·n 1(1 f\esohu.:Hm f\n111n(ldil :'\tí nwro 29/ 20l K d(' Ú'i'lW 12. de m a r/.\l d<' 20H!, .wrán 
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Lns .·\dminislradlii'L'S d('l Conlmlo Sl' cnccugMün d1' \"igil<u ,. constalttr l~l cumplimiento de 

1.1s nblig.Killi\CS cnnlnKtunk•s. Asimi~JnCl, tw podriin <luluri/M <1 la contrnli sln ('[ n1mbin dl' 

l,,,s d,1usulds cnnlrcK'lllall'S, c ualquil~l' solicitud ('11 t~Sll' s(•ntido quc• h«gn la rt1nlr<1lislcl 

d(•bc• l'<l dirigirla a IDs ,\dministra~kll\!~ dPl Cuntrnh1, quiL•ncs pnx·L•der,\n de conlonnidad <1 

k1 quL' ('Slípula la LACAiJ, d~.•dsi<.lll l'S qu<' para surtir l'fl'do dL'bL' t'<Ín ser notifin)(la~ n ];¡ 

('\)nlnllÍSlcl, pn' \·i,l cl.lltorinK-Íón d(•l Conwjo Dirt.:·diL'll. 

l'cll'<l l'fc!r-ln dl•l st>guimit•11to al suministrn y St.•rvidn L'(•nlralcH.Io, Jos :\dminislrt~dnrcs del 

Conlrilt(\, Sl'r<ín el c·nlare adminislmti\'o c•nln: la nmtratist,, y d B;uwo, ante quienes 

t'Pnc· uni n\ c·l Cl,nlmlista p<Hcl (j m' se lum('tl 1<1.~ provid l'lll'Í<IS tWCl!SiHins para l<l bm'11i1 

t-jl'('Uci ó n dt•l nHllmto, ~'n lo rdl'l\' llft• (1 la~ oblif,,u· ium·~ y n•s('lucinncs r~.' lcH:iotMdc)5 en (•slt'. 

Vlf) OBLIGACIONES DE LA INSTJTUCI()N CO~'I'l{r'\'I'AN'I'E 

r.n insliluciún contratante hace conslM qut' t>l impot'h' dl.•l pn!s(~tll(' nmtralo Sl' hMá con 

.tpl ícuri t'ln il las cifras prt•supuc~sl<Hic1S (()I'H't;pondii'nh•s. 

VHJ) CliSION.~ 

Qu(;•dcl. t•xpres(l rncnl(' prohibido a In cnnt ra tisl<l lrasp<lSM o ced('t' n cualqu k~ r título los 

der~·chos )' oblig¡tcioncs que cnmtMn del pn .. 'sen le conlm lo, Ln t ransgn!si6n dt.• c·st,\ 

dispt.lsid<'m d,ll'ii lugar a la rnducid<ld dt'l contn1to, pH1et·~li(•ndnsc> nd<,!m{IS n ht~ct'r efectiva 

l<l garanlía de cumplimíc•nto de cnnlt'<lto. 
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IX) CARAI\TÍAS 

IJE CCMPLif\HENTO DI·: CONTR:\TO 

\ 10.'\l 't) 

Dvntt'<l dC' IPs dit.'/ ditlS h,\l.,ilt'.~ dt> finn,Jdt' \'1 pn··svn!•• CPfl!l'<lln, lc1 n •nl r,¡l j.,¡,¡ d vht'l cl rt.'th. li r 

1111<1 ~~rll'iliÜl<l d\• U1111plimit1:1ltl dl' ,·,·•t1lr,1lll, i t f,¡n•r ~h·J l:lilnl"\.1 ( :(11\ 11',11 di' l{l'Sl'l'\'cl d t> ¡·¡ 

S,ll\'<tdOI' .. ~'ljllh't1h.•Jll•.' illlll \'l'inl<'l'<ll', ir·n h1 i2t·:.c . ·, ~h· Lt Slllllctlnl<lll',·n¡tr,llc~d,l. 1\ld !',~ !'<1 :\!Ícl . . \. 

<'lll<l!l<ldds d<'l (Onlntfl:r. ::,; 1cl ¡~<lr'<lllU.t ctll vs vtllrl'g<tdd <-'!l oJ pld%o a ntt•.s lllt•rKinn.rd<> d 

~·ontrcll(l St' dM<l por úldlll..'<hk'l dl' (t)flftll'l))idchl dlllrlku(t1 110\' l' fHcl \' \.'ll<l ll''' lilt'fcll c1) li l' [d 

lJF'-.'0\11.'\ .-\CIC)~· DL l.,\ C.-\ltY\ J 1.\ 

1 .el g.1r<nüi,l lk n1mplimit-ntP dv CPilll'<l h'~ .o., vt"<i l'mitid<t L'n lil mism,\ n\lltwd,\ dt• !.1 OfL•rt<l \' 

pod t·c) ~N: C<H'í1nlía dt• un,, in~titu\.i,'ln bnnl<tri<~ u fiMl l.cl dt• 111\d s~.,ciL'd,h i d l' Si.'gU t\ •s ~> 

el fic1 n hH\(ll'c\. 

l .d ." H<) llú•S, ldS SL)d~'d.tdl'S dl' SL'~~\11 \!~. ~ ctfi<1111.lllh1t'<l.'> L'Xlt'ill)jt'l'c\S, 1<15 ~~ ·l· ¡,,d,H.It•'. dv 

GM,\Illí<)S Rt•dpt'L>Léi.S (SGR), P~'dr,\n l'lllili r f,dt 'c~nlÍ<l<; . sk•mpn• ,. (llc\nd o In hkil'rt 'll P''t' 

llh' di l' de ,,¡ ~~unn de lds instilth . .' Í<tiW"i d1•l Si-;ll•m,, Fincllk'Ít'l\'. 

l .ilS Co mpilf1Í clS tJlll' l:'milc\11 lcl~ rt-1\•ridas g cH cllliÍ,\S, ddwrcin l~s tar ,wtorii.<Hlc\S por ¡,¡ 

Supt~rinlPtHII~lWi,l dd Sish' m,) FinMlt'J(•ro y st>r <~n-plcHiils por lr1s ins tilucio nt~S Ctmtmt,uücs. 

\ 'ICJ:\!CI.\ 

l:sttl gan\nlic\ pl•rmanen•rc\ \ ' Íg t•Jül' d;,>sde la fl'ch,·, d(• firma dt'lconlrc\tt' hc1 Sl<1 dos meses 

cHiicinnnlcs al plazo dt> vigl'tKin dt' l ronlmlo. 
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Si la n mtrnlisla itK-umplt• alguna d<.' l.ls dátfstli<1S nmsl¡~nadas t•n t'SlQ cnntr,llo sin causn 

justífiGHin. Sl.' h• )Mn1l'll'clinl h1 g.uanli.l dt'· I..'Umplimlentn lll> cnt1lriik\ sin ¡wrjuido dt• l<:ts 

respon~abilidades en qu(• íncut'l'n por d liKumplimk' ntu, dL' cll'ltl'nlo 11 los s iguil'nlcs cnsos: 

h) Cwmdn lc1 l'!'ntrnlistil nn cumpla ~·on ln estilbkddo ('11 h'> Condiciones 

,\dminisll'clli\·,,s y Tórminns d t• Rc>ft'l't.'nciil . 

e) Cuilndo In contra tislil no e u m pla con las ~wnnl iz.ado1ws eslc1bkddcls L'l1 L'~ ll' contrato 

por innunplimit~nto dt'l mbmo. 

d) Fn (\1<\kluil'r ~)(\'U(\\$(\ qm~ I.'Xisti\ innunplimícnlo por partt~ tk la c~lnlmti~\(\. 

l.a dedi\'id,1d dt:> 1<1 gcH<ltllí<l será t'xigibk t'n pmpOI'riún dirl'ClH c1 l<1 Cllcll1lía y \'n lor dt• las 

<.'blignrintw'> l·nnlJ',Klunlt'S qllt' no St' huhic>n'n ~."umplido. 

I)E\'Ol.UCIÓi'\ 

s~·rá Ül'\'\.\l..'(l,\ PLW l'i jcf(• del l kpitl'li\1\Wl\l~\ (k• .'\dquískh:li\0S y Ct\IÜI'()\i\('Í(\1\('S, llespt1l;,S 

qul' c.•l cldmlnislr<HicH' dl•l l·onlr<1lo l't.•míla Hl DAC l'l m: la dl' recepción dl'finilh·<l ~· l'Umpl ida 

X) 1\'lUl.TA POR 1\·tORA: 

Cw\1\do [,-. conlmlista incurrkre l'll mora en l'l cumplimiento de CW\IqulNa de sus 

obligndoncs conlr<Klua les por C<lusas imputa bies al mismo, L'l Ba neo pnd rü dedrll'm' la 

n1duddad del contrato o impmwr l' l pago de mult<l por c<ldn d ín de retraso, rk~ conform ide1d 

n lo ('S la hll~fido en (•1 n rliculo 85 d(' ],, 1..1\C;\ P. 

En todo t'aso, l<t multa mínima a imponer t•n innllnplimil:'ntos t'l'lndc'llildos con la 

rnn lr.tlnd6n dt> bi<'lll'S iH.Iquiridns pM lkitndón, ser<'Í pnr d cquiva lt'nle dL' un snl<1rio 

minimo dL•l sector cnmerdo. 
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1\tllifkdd ,)n t'l'•11i/cht(l pur t•l Dl')1Mid ll)L'n lo !u rid tttl del !~.1m n, ',tst' Vt 11Hl'tt ritl, Sl' ,1p 1 i~·111\i lt) 

t•<,l<~hlvdtL1 t•n t'l .\rliudo 159 ~k !<1 1 .. \C.\l-'. 

XI} DOCC~IENTOS CO'JTHACTlJ¡\I.ES.· 

l·nrmcln p.~l'k inh'gl'<'l dl'l pn'S~'nl{' l'Olilrdl•l: ,l. Ct>ndkit111L'S _.\dminislrath·<~s \' Tt'•nninL''> 

de t't'tl>ft'IKid P<H'd !d C(mtrrllclt:it'H1 lJinY!(J lnlc·rndt·itln,d .'\P. !li/2018, h .. \dt•nd,b. L· • 

. \t.'lM(1•.·¡,,Jk'S, d . l·:nmk·nd,ls, l'. Cnnsult,,..,, f.! _,, t'fL'rl,,, 11,. L1 rvslllurk,n df• ,1djudkndún, h. 

! )txunwnlt'':' dt• ¡wlidún dP ~umínistros, i. !nll'r¡'rL•l,idtH)t:··s (' ín~lrucdones ~;t1bn• la f~.,rt·,"·' 

d(' cumplir l.1s oblig,¡~,·(,,tws (t1rnHdddas ptll' ],\ inslilth'kH1 (c1nlnJl,¡nk .. ¡, (;ni\HllÍclS. k. 

RL•solucitll1t's 11H1llifkdli\·as, \' l. :\n~'\:ü _.\ dt.' Cmd kio1ws 1\u·tinllMt''i, m. Otws 

XII) 1 NTHlPHE'rACIÓN DEL CO!\TRATO.~ 

l>t• t·unf,¡rmkl<~d ,tl,trttculo udtl'nla \' nktln' incisu;., lll1t1 ,. ~lus dt• !;, l ·\C.\P, l<1 in:itilut'it'tl . . 
conlrc\t<H1lt' St' l'l'St'l'\' (1 la fncullcld dt• inlc-rprl'lrll' t··i prt'':'l'lltt' cnnlr<~lt', dl' UltlÍunnid<Jd '' lil 

Ct)nstil\KÍ\111 dl' la [\t'públic(\, 1~1 1 .. \C .-\P. dt•m<1'-' lt')~i'ilrKÍ(ln ilplk,¡hlc ~- lns Prindpk's 

Ct•twrdk's d;•l \)pn•dw .\dntinbtr,tti\·ll y ~k Lt f,ll'llht quv tnús L\111\'l.'ll)\<i al ínlt.'I'L's pL'Jb[k(' 

t¡tH' St' pn•tendP srJlisÍ,1ft'J' de hn·m,t dirt~dd tl indirc•lld ((111 In prc•sl,Kión t>hjcln dd }'ll'QSC'nlt' 

instnnHc'tüo, pudit•ndn (~l\ tal G\so girM las inslntccionPs p(lr c·scr[lo qu\• ,11 J'C'SJW(to 

{·onsidt•n' C\ lll\'c•nh'tücs. La con h'<üisla expt·esa mc·lltl' acq1¡,, ¡,, 1 d ispnsich'ln y s<:> obliga i\ d il r 

t!slril'lo nunplimil'nto n las inslrucdnnc·s qlll' t1lrespL•cto dklt.' el Bm1t.'O,; lcls Cll('\lüs lt> St't'cín 

~·~>nnmil:ad<'~ ptlt' HH'd kl Lll'l f uncionMio dt'signddo por ],1 insti ILKíón cont rcll<ln te. 

X Il l) CASO H)J{ TU ITO Y FU U U. A tvf A YO!{ .• 

Ln l-,,s,1 fortuih) n flit.'l'i'cl tl1<1\'0I' v dl'l·onftwmid,HI ,11 <trliculo t1c1Wnl.t \' ;,;t•is de la L.'\C,\1' . . . 

b \'lln[r,llisi,L f11'1•\·i,1 ju<;!ifk,Kiún \' l'IÜI'('~',cl d\' l<í ('1\.IJ'l'fl~~.<l d\' ltl )',<Hc)ll[Í,\ t'lldndn [11'LK·t.•dc1, 

)h~dr,i st~lkilM una f'n'liTO~','l dvl ¡ll.t~11 d<.• 'umplit~tivnln dr Id~ tlt)li~~,h·i\ltWs tlbfdP Lkl 
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pn'Sl'nlt• nmll'rllo. Fn lodn caso y apíHlt' dL' 1<1 f<11.'Uitad dt~ la inc;litudón para olor~jM lrll 

pr(1no~:a, 1<1 mism<l 'it' nm<·l•der;) ¡wr nwdi<) di' n'solución t'i1/.0iliHiil qtu• ftH'lllMfÍ pélrlt~ 

XIV) SOl.UCIÓI\' DE COl\TLIC'I'OS.-

P<Url rt'<;{.l\\'Pr ),,s lnfl'H'ndtls o nmflktos que sur~~h-'rcn durnnll' b '*'l:lldón tk•l pr~''>Pnlc 

(onlrrliO, '>(' ··~lrli'<Í suj!'ltl d h' dispU<'Sln l'!l t>l Tí lulo Pdrl\'l', Ctlpílukt lli1L'1 tk lil l .. ·\CAP. 

XV) EXTINCIÓN DEL CONTRA'I'O.~ 

tn•s dt• (,¡ 1.,\C\P. 

XVI) JL'HISDICCIÓN Y LECISLACION APLICA13LE.-

l'Ma los dt·L~h,s jurisdkckmtlk~s de· este• et1ntralo, (,ls p<HtQs nos sutnl'll'JIWS d l<1 lL·gi~ladón 

\'iw•nh_' de (,, Rt•pllblkcl dt• Ll S<1l\'aLior·,. (ll)'<l aplícddón se rc·aliz<Hü dL' cPnfLH'mid,,d a lu 

t'st,,bk•ddo L'll el Mlkulo t:iiKO Lit.- 1<1 l.t\CAP . .'\"imisnH\ 5t_•t'wlilmus exprt'snnwntl' como 

do m kil il1 cs1wriill d de l'Sta ciudad ,1 1 el compdt ·nd;1 d<• cuyllS tribu n.1 ks nos S(ll1H'h'mos. 

XVll) NOTIFICACJO~ES.-

Tnd,ls lns noli(iracimws t'l'fl'l'l'llll'S ,, la c·jL'Cttdt',n de cstl' nmlrall\ sc•t'<)n \'<Hidas solaml'nll' 

C\1<1 ndo se<1n hl't.:has plll' r•scri In n lcls di t·ecdoiWS de las llM!cs etlnll'a la nh•s, para e u y os 

t•fl'ctns lns pai'Les st.•üalan como lug<H pnr~t n~dhir nolificndont.'5 los si~•,uk•nt<•s: 

BANCO CENTRAL DE RESERVA DE EL SALVADOR: i\l,lnwdn Jurln Pablo It 

cnln~ '15'' y 17'', Avenida Norl'-.', S:lan Salvndor; 

BRINK'S GLOBAL SERVlCES lN'J'ERNA'I'IONAL, INC.: 5600 \!W ,i(ith Strt•et1 

Sui lt• 313, i\ lia mi, Florida :~:HMi, Est<1dos Lnidos de Am('l'k-a. 
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Anexo A 

:.- Brink'.s GIPb<il St•n'ÍlL' lnlt•rnalion,t[ lnc. paril !a prCSl<lción de "'SF!~VICIOS DE lRAN5PORTF 

1 í\' 1!·.1\í\' .\C!U:-\ A l. DE Bll .1 Y TI :S 'r' !vlO~ ¡:D:\S i\ 11 :L\ LIC·\S DF LOS EST t\ DOS L.':'< l DOS 

LJI~ Ai\l(J~lCA L)ESDF "I'FI~RITORIO LSTi\DOU_\, IDI ::-\SI~ 11 AST,\ 1~1. SAl.VADOl\ Y 

\'IC L \' IJ\5.'\". 

1-1 l1<1ncu C••nlr<ll Pnti~'ndt.' ~ - nn··pt,, ql.lt' 1<' t.'l'l1 il'<llist<t. ('11 11i11gún cMn ~;(•n\ r(•s¡.,uns~tbk• por In 

pt'•rd ida <1 dai'to Lk' la Pmpicdnd n pt•r olt\1'> pt~t·j u icit )s 11 g<lslos direcld n ind inYla nwnlc' 

GH\S<1dos por h1 onurt'1KÍ<\ t.k, (l n>mo const-l: twndn tk cu,tlqukra de' los ~i~~ukntes evt•Jltos: 

• CuPtTa, gwm·.-, t·ivil, t'l'\'oludón, n~belíón, insun\•cción, o conmoción rivil ret'>llllanll' ~k 

k1~ il nlt'riurl'~ .. o cu<1 h[ll Íl't' <H.: lo lwsti llk o L'otlll'a u 11 ptllkr bdigt'r<mlc; 

A p 1\'.'Hl miL'nln, e<l pita t'<l, l!mbnrgn, <l n·Qslo, deh'nck1n u retl•nc ión y sus cuns ('( llt..'ncias u 

cualquil'r intento dt! lHiú'rlas. 

• i\-lin<1S abandnn.~d<,s_. lPrpt!d\lS, bomb"s u ulrns <H'm¡ls de gul'rr,¡ nhntHlt>lh,da~; 

Cn,llqukr nnn<l química, bkll~i~~ÍL\1 .. hhH:jllíminl o t•lc\.'tn)magnótiL·<l; 

Huso \l t:tpt..'t'<lción, t:l'n t:•lj'H'Pú!Si\o ~k inh.·rir dilfh.l, dt• t.l1<11quiL't' n1mpu\ddnr .. $i~b .. •m¡¡ 

t"tHnputm~ional, soflwnrL' L·omput,Kil"m<d, \'irus o pt'IKt'StJ compul,Ki<H1<ll o ~h· cu,¡[quiL't' otro 

(\mk¡uier (Otnbw>tiblt• tH!dt.\H' n d~· rualquit'r dm;eciH> nud('~tr o dt' la (uml'us\i(¡n dl' 

,·umhuslibiL, nudt!ar; 

• 1 >ropk'díldl.'S n1dh.,,,d Í\'<)!'>, \i);\i(<1s, l~xpl~~~\v,,~ o con\,, min,'\rl.tl'S de nt(llqu h•r insl<llnción 

nuclc<n, rL'actor u otro t•nsamblajl' o culnponvnll:' nuclear. 

u (Jlra rl' acción similM o fu('rza radímKli\'(). 

• Propk'd<'Hks radio<KliVt1S, tóxicas, (•xplnsivns u otrns ¡wligros<ls o \'nnl<w1inank·s. Fstn 

l~xdusión no se Pxlk•ndL' a isótup(lS l'<ltiioaclí\'os distintos d(~ combustible nuclear cuando dichos 

isótopos <~St<)n siendo pn.•pM,Hlos, lr,mspnt·t,1dos, nlmnn'nndos n usados con firws conwrci<1h•s, 

agríeol<1s, mt"•dicns, cil'ntíficos u olros simil<H'l'S propósitos p<1l'Ífkos. 

• l{ompl111h..•nlo dl' mth:ulns decorali\'ns umw t'Slntuillas, m<'mnoL cristal, pol'et'kiiM, 
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(t'ndkit•nvs dL·J ln~l:tu!o dt• Guvrr.1 _, . lds dhpnsicit>lh'~ d1• Cnnfi~t-dcjtin :· F.\pn ']'Í.t•·it.'lil, J,~ 

su f'l'P¡'Ú:·d,ld ~·~ ri¡;~· S~\¡._, pt'r !t ' '-'~l<)b]n·idt' (•1) (•Slt' C(lnt~·,ün \ ,.] B,1:Kn <H'lTl,l ~- SL' t•L·li¡~<~ <\ 
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Cloris Miladis Corona 

De: 
Enviado el: 
Para: 
ce: 
Asunto: 

Para: 
De: 
Asunto: 

Cloris Miladis Corona 
miércoles, 09 de mayo de 2018 04:19 p.m. 
Sonia Griselda Beltrán de Campos; Laura Patrícia Ayala de Flores 

María de los Angeles de Romero; Raquel Pérez Yanes 
Memorándum DAC-105/2018 Solicitud de elaborar contrato por la adjudicación de 
proceso de Contratación Directa N. 03/2018 Servicio de Transporte International de 
Billetes y Monedas Metálicas de los Estados ... 

Departamento Jurídico 
Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 
Memorándum DAC-1 05/2018 Solicitud de elaborar contrato por 
la adjudicación de proceso de Contratación Directa N. 03/2018 
Servicio de Transporte lnternational de Billetes y Monedas 
Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio 
Estadounidense hasta El Salvador y viceversa. 

Documentos anexos: 1. Solicitud de elaborar contrato 

Anexos: 

2. Resolución Razonada de Adjudicación 
3. Notificación de Adjudicación 
4. Ofertas presentadas 
5. Nombramiento de administradores 

~ ~ ~ ~ 
Resolución de RR-29.2018 Acl. de Comunicacíon a Comunicacíon a 

resultados de la ... contrato COL l oomis de resul ... Brink's ele resu ... 

~ 
Mem orandum 

DAC 105 2018.pdf 

Bendiciones, 

~~ ' _:: ~ ' 1 

EL SALVADOR 
Clorís Miladís Corona UN:ÁM0i'<QS PIJ!A CiH.CO~ 

~:. :::::: Departam ento de Adquisiciones y Contrataciones 

Banco Central de Reserva de El Salvador 
Teléfono: (503)2281 -8000 y 2281-8278 
E·mail: cloris.corona@bcr.gob.sv www.bcr.gob.sv 

1'1 www.facebook.com/bcr.sv .'Jt @bcr sv 

1 
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EL SALVADOR 
UU AMON OS PARA CR ECER 

:::: -::::::: :::: 

MEMORÁNDUM No. DAC-105/2018 

PARA: Licenciada 
Sonia Griselda de Campos, 
Jefa en funciones Departamento Jurídico. 

DE: Raquel Pérez Yanes, 
Jefe en funciones Dep 
Contrataciones 

ASUNTO: Solicitud de elaborar contrato por la adjudicación de 
proceso de Contratación Directa Internacional No. 
03/2018. 

FECHA: 9 de mayo de 2018 

El Consejo Directivo Central de Reserva de El Salvador, en Sesión No. CD-19/2018 del 7 
de mayo de 2018, adjudicó la Contratación Directa Internacional No. 03/2018 "Servicio de 
Transporte Internacional de Billetes y Monedas Metálicas de los Estados Unidos de 
América, desde territorio Estadounidense hasta El Salvador y viceversa", a las 
Sociedades Brink's Global Services lnternational, lnc. y Loomis lntenational (US) lnc., 
ambas del domicilio de Miami, Estados Unidos de América, por lo que se solicita elaborar 
los contratos respectivos, para lo cual se adjunta copia de los documentos siguientes: 

./ Copia de la Resolución de Consejo Directivo No. CD-19/2018 . 

./ Copia de Resolución Razonada No. 29/2018 de nombramiento de administradores 
de contrato . 

./ Copia de cartas de notificación a las empresas adjudicadas. 

Para fines de coordinar la suscripción del contrato, el contacto en la empresa Brink's 
Global Services lnternational, lnc., es: Florencia Capozucca, con correo electrónico: 
Florencia Capozucca [florencia .capozucca@brinksinc.com] y de Loomis Internacional 
(US) lnc. es: De Zayas Bob <Bob.DeZayas@int.loomis.com>. 

El expediente de la Contratación Directa Internacional No. 03/2018 y ofertas de las 
empresas adjudicadas para consulta y cualquier otra documentación que sea necesaria y 
que esté en los mismos. 

Se le solicita recordar a las sociedades contratistas, la obligación de presentar la 
Garantía de Cumplimiento de Contrato dentro de los diez días hábiles a posteriores a la 
firma del mismo, en el Departamento de Adquisiciones y Contrataciones; y notificar a 
éste, la fecha de la firma para efectos de seguimiento a la presentación de la mencionada 
garantía. 

rpv. 
Depanamemo do Adquisiciones v comrataclones 

Alameda Juan Pablo 11. enlre 15" y 17" Avenido Norle 
Tel. (503) 2281-8103 Fax (503)228 1-8102 





Raquel Pérez Yanes 

De: Raquel Pérez Yanes 
Enviado el: miércoles, 09 de mayo de 2018 03:07p.m. 
Para: 'De Zayas Bob'; 'maridsa.meyer@int.loomis.com' 
CC: Mercedes Elizabeth Pineda de lagrava; 'joe.derosa@int.loomis.com' 
Asunto: Remisión de PDF comunicando resultados del Proceso de Contratación Directa Internacional 

No. 03/2018 

Importancia: Alta 

Señores 
loomis fnternationaf 
315 NW 98 Court, Unit 5 
Miami, FL 33172 
Presente 

Atención: Joe De Rosa, VP y Maridsa Meyer, Operations 
Manager 

El Departamento de Adquisiciones y Contrataciones del Banco Central de Reserva de El Salvador, por 
este medio les remite PDF de documentos mediante los cuales se les comunica la adjudicación de la 
Contratación Directa Internacional No. 03/2018 ''Servicio de Transporte Internacional de Billetes y 
Monedas Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y viceversa". 

Comunicacíon a Resolución de 
. ·~ 

Loo mi~ de resul... r(Osultados de la ... 

Se solicita confirmar la recepción de la presente comunicación, este mismo día. Gracias 

Raquel Pérez Yanes 
Especialista 
Depa1tamento de Adquisiciones y Contrataciones 
BANCO CENTRAL DE EL SALVADOR 
Teléfono: (503) 2281-8475 
E·Mail: raguel.yanez@bcr.gob.sv 

l1.3ta 

EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECER 

.::.::::: . . : :--:= ~ 
-------.....::::::::=.:::::::::~--
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Raquel Pérez Yanes 

De: 
Enviado el: 
Para: 
ce: 

Raquel Pérez Yanes 
miércoles, 09 de mayo de 2018 03:10p.m. 
'Florencia Capozucca'; 'jorge.valencia@brinksinc.com' 
Mercedes Elizabeth Pineda de Lagrava 

Asunto: Remisión de PDF comunicando resultados del Proceso de Contratación Directa Internacional 
No. 03/2018 

Importancia: Alta 

Señores 
Brink's Global Services lnternationallnc. 
5600 NW 361

h Street, Suite 315 
Miami, FL 33166 
United States of America 
Presente 

~tención: Florencia Capozucca y Jorge Valencia 

El Departamento de Adquisiciones y Contrataciones del Banco Central de Reserva de El Salvador, por 
este medio les remite PDF de documentos mediante los cuales se les comunica la adjudicación de la 
Contratación Directa Internacional No. 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y 
Monedas Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y viceversa". 

-m -m 
Resolución ele Comunicacíon a 

resultados de la... Brink's de resu ... 

Se solicita confirmar la recepción de la presente comunicación, este mismo día. Gracias. 

Raquel Pérez Yanes 
Especialista 
Deparlamento de Adquisiciones y Contrataciones 
BANCO CENTRAL DE EL SALVADOR 
Teléfono: (503) 2281-8475 
E-Mail: raguel.yanez@bcr.gob.sv 

rilto 

EL SALVADOR 
UNÁMONOS PARA CRECER 

1 
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Señores 

BANCO CENTRAL OE U.ESERVA 
Dl~ EL SALVADOn 

SAN SAL\'AOOK, ~l.~Al,VAilOR (',,\, 

9 de mayo de 2018 

Brlnk's Global Services lnternationallnc. 
5600 NW 36th Street- 315, 
Miami, Fl33166 
Presente. 

Estimados Sef'lores: 

Atención: Jorge Valencia, 
Florencia Capozucca 

Me permito comunicarles que el Consejo Directivo Central de Reserva de El Salvador, en 
Sesión No. CD-19/2018 del 7 de mayo de 2018, adjudicó la Contratación Directa 

'• Internacional No. 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas 
Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y viceversa", a las Sociedades Brink's Global Services lnternationallnc., hasta el 
60% del monto presupuestado y Loomis lnternational (US) lnc. hasta el 40% del monto 
presupuestado, éste asciende a la cantidad de hasta US$2, 123,560.00, para el periodo de 
doce meses contados a partir de la firma del contrato, por cumplir con los Términos de 
Referencia de los servidos requeridos, de acuerdo a la evaluación efectuada por !a 
Comisión de Evaluación de Ofertas y de conformidad con la tabla de precios ofertada por 
cada una de las sociedades oferentes. A la sociedad Brink·s Global Services lnternational 
lnc., que se le ha adjudicado la cantidad de hasta US$ 1 ,274, 136.00, que corresponde 
hasta el 60% del monto presupuestado, por presentar la oferta de global de menor valor. 
Se adjunta copia Integra del punto de la Sesión mencionada. 

Al respecto de la adjudicación, considerar lo siguiente: 

La formalización o firma del contrato será responsabilidad del Departamento Jurfdíco del 
Banco Central de Reserva de El Salvador, el cual deberá efectuarlo en un plazo máx\mo 
de cinco (5) días hábiles posteriores al vencimiento del pte~zo al que se refiere el Art. 77 de 
la LACAP, salvo caso fortuito o fuerza mayor. El adjudicatario por medio de su 
representante legal o apoderado deberá comunicarse con el Departamento Jurldico a los 
teléfonos (503) 2281-8214 o (503) 2281-8216 o a tos correos electrónicos 
laura.ayala@bcr.gob.~ y carlos.ostorga@bcr.gob.sy antes del vencimiento del plazo 
selialado para coordinar la suscripción del contrato. 

·>Garantfa de Cumplimiento de Contrato 
Monto 
Veinte por ciento (20%) de la suma total contratada, será emitida a favor del favor del 
Banco Central de Reserva de El Salvador y entregada al BCR dentro de los diez dlas 
hábiles posteriores a la fecha de fírma del contrato. Esta garantía tendrá por objeto 
garantizar tiempos de entrega y la buena ejecución de las obligaciones emanadas del 
contrato. SI la garantia no es entregada en el plazo antes mencionado el contrato se 
dará por caducado de conformidad al Art. 94 Jlterat a) de la LACAP. 

Denominación de la Garantia 
La garanHa de cumplimiento de contrato será emitida en la m;sma moneda de la oferta y 
podrá ser: Garantfa de una institución bancaria o fianza de una sociedad de seguros o 
afianzadora. 

Alamed¡¡ Juan Pabfo 11 entre 15'y u• Avenida Norte Tel. (503)22/H-8103 Fax (SD3)2281-810:l 

00 00173 



B,\NCO CE:-o;TI{AI. DE nESEIWA 

l)E F. t. S :\L\'¡\()(IR 
S..\~' S \ IX .\tHJU, ... 1. S \fX,\ tlOtt C _\ , 

Los Bancos, las sociedades de seguros y afianzadoras extranjeras, las Sociedades de 
Garantías Reciprocas (SGR), podrán emitir garantías, siempre y cuando lo hicieren por 
medio de alguna de las instituciones del Sistema Financiero. 

Las Compañías que emitan las referidas garantías, deberán estar autorizadas por la 
Superintendencia del Sistema Finan ciero de El Salvador y ser aceptadas por las 
instituciones contratantes. 

VIgencia 
Esta garantfa permanecerá vigente desde la fecha de firma de contrato hasta dos (2) 
meses adicionales al plazo de vigencia del contrato. 

Cobro 
Al contratista que incumpla alguna de las cláusulas consignadas en el contrato sin causa 
justificada, sin perjuicio de las responsabilidades en que incurra por el incumplimiento, de 
acuerdo a los siguientes casos: 

• Incumplimiento del plazo contractual, injustificado. 

• Cuando el contratista no cumpla con lo establecido en las presentes condiciones. 

• Cuando el contratista no cumpla con las penalizaciones establecidas en el contrato por 
incumplimiento del mismo. 

• En cualquier otro caso que exista incumplimiento por parte del Contratista. 

La efectividad de la garantía será exigible en proporción directa a la cuantía y valor de las 
obligaciones contractuales que no se hubieren cumplido. 

Devolución 
Será devuelta por el Jefe del Departamento de Adquisiciones y Contrataciones, después 
que el administrador del contrato remita al DAC el acta de recepción definitiva y cumplida 
su vigencia . 

. ::~Forma y trámite de pago 
El pago se hará de conformidad con lo indicado en el literal G. PLAZO, FORMA Y 
TRAMITE DE PAGO de los Términos de Referencia, Anexo 5, Sección IV, de las 
Condiciones Administrativas de la Contratación Directa Internacional No. 03/2018. 

Atentamente, 

h/)¿¡g,b 
Ra~~e~anes, 

Jefe en funciones Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 



Señores 

B1\NCO CENTRAL DE RI~SERVA 
DI~ I~L SALYAI>OR 

SM; S.\ l.V ,\ 1101!, 1:1. SAl. \',\1101! C',A, 

9 de mayo de 2018 

Loomis lnternational (US) lnc. 
315 NW 98 Court, Unit 5 
Miami, FL 33172 
Presente 

Atención: Joe De Rosa, VP y 
Maridsa Meyer, Operations Manager 

Estimados Señores: 

Me permito comunicarles que el Consejo Directivo Central de Reserva de El Salvador, en 
Sesión No. CDw19/2018 del 7 de mayo de 2018, adjudicó la Contratación Directa 
Internacional No. 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas 
Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y viceversa'\ a las Sociedades Brink's Global Services lnternatíonallnc., hasta el 
60% del monto presupuestado y Loomis lnternational (US) lnc. hasta el 40% del monto 
presupuestado, éste asciende a la cantidad de hasta US$2,123,560.00, para el periodo de 
doce meses contados a partir de la firma del contrato, por cumplir con los Términos de 
Referencia de los servicios requeridos, de acuerdo a la evaluación efectuada por la 
Comisión de Evaluación de Ofertas y de conformidad con la tabla de precios ofertada por 
cada una de las sociedades oferentes. A la sociedad Loomis lnternational (US) lnc. que 
se le ha adjudicado la cantidad de hasta US$ 849,424.00, que corresponde hasta e/40% 
del monto presupuestado, por presentar la oferta de global de segundo menor valor. Se 
adjunta copia Integra del punto de la Sesión mencionada. 

Al respecto de la adjudicación, considerar lo siguiente: 

La formalización o firma del contrato será responsabilidad del Departamento Jurídico del 
Banco Central de Reserva de El Salvador, el cual deberá efectuarlo en un plazo máximo 
de cinco (5) dias hábiles posteriores al vencimiento del plazo al que se refiere el Art. 77 de 
la LACAP, salvo caso fortuito o fuerza mayor. El adjudicatario por medio de su 
representante legal o apoderado deberá comunicarse con el Departamento Jurldico a los 
teléfonos (503) 2281-8214 o (503) 2281-8216 o a los correos electrónicos 
laura.ayala@bcr.gob.sv y carlos.ostorga@bcr.gob.sv antes del vencimiento del plazo 
sellalado para coordinar la suscripción del contrato. 

'>Garantfa de Cumplimiento de Contrato 
Monto 
Veinte por ciento (20%) de la suma total contratada, será emitida a favor del favor del 
Banco Central de Reserva de El Salvador y entregada al BCR. dentro de los diez dlas 
hábiles posteriores a la fecha de firma del contrato. Esta garantía tendrá por objeto 
garantizar tiempos de entrega y la buena ejecución de las obligaciones emanadas del 
contrato. Si la garantía no es entregada en el plazo antes mencionado el contrato se 
dará por caducado de conformidad al Art. 94 literal a) de la LACAP. 

Denominación de la Garantía 
La garantia de cumplimiento de contrato será emitida en la misma moneda de la oferta Y 
podrá ser: Garantfa de una institución bancaria o fianza de una sociedad de seguros o 
afianzadora. 

1\l:unodn Jum; Pablo Tl onlr~ l5'' y l7'' 1\\'0nída Nm·tc 'l'~l. (50~)28 l·8tO:l Fnx (503)281·8102 
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JlAi'IICO CI·:NTRAL I>E RESERVA 

DE ELSAL\'ADOn 
~ .. \., ~ ,\1.\ ',\IH}U, El. S.\1,\'.\IHlll C.-\. 

Los Bancos, las sociedades de seguros y afianzadoras extranjeras, las Sociedades de 
Garantías Recíprocas (SGR), podrán emitir garantías, siempre y cuando lo hicieren por 
medio de alguna de las instituciones del Sistema Financiero. 

Las Compañías que emitan las referidas garantras, deberán estar autorizadas por la 
Superintendencia del Sistema Financiero de El Salvador y ser aceptadas por las 
instituciones contratantes. 

Vigencia 
Esta garantía permanecerá vigente desde la fecha de firma de contrato hasta dos (2) 
meses adicionales al plazo de vigencia del contrato. 

Cobro 
Al contratista que incumpla alguna de las cláusulas consignadas en el contrato sin causa 
justificada, sin perjuicio de las responsabilidades en que incurra por el incumplimiento, de 
acuerdo a los siguientes casos: 

• Incumplimiento del plazo contractual, injustificado. 

• Cuando el contratista no cumpla con lo establecido en las presentes condiciones. 

• Cuando el contratista no cumpla con las penalizaciones establecidas en el contrato por 
incumplimiento del mismo. 

• En cualquier otro caso que exista incumplimiento por parte del Contratista. 

La efectividad de la garantía será exigible en proporción directa a la cuantía y valor de las 
obligaciones contractuales que no se hubieren cumplido. 

Devolución 
Será devuelta por el Jefe del Departamento de Adquisiciones y Contrataciones, después 
que el administrador del contrato remita al DAC el acta de recepción definitiva y cumplida 
su vigencia . 

. ·:.,.Forma y trámite de pago 
El pago se hará de conformidad con lo indicado en el literal G. PLAZO, FORMA Y 
TRAMITE DE PAGO de los Términos de Referencia, Anexo 5, Sección IV, de las 
Condiciones Administrativas de la Contratación Directa Internacional No. 03/2018. 

Atentamente, 

Ra~if:.:es 
Jefe en funciones Departamento de Adquisiciones y Contrataciones 



Página 1 de 2 

Bnnco Ccnlral de Reserva de El Salvador (BCR) 

Detalle de la Convocatoria 
Banco Central de Reserva de El Salvador (llCR) 

• Generales del Proceso 
• Seguimiento del Proceso 
• Descarga de Documentos 
• Ad!udlcaclones 
• Medios de Divulgaclon 

Generales del Proceso 

Codlgo: CDI-03/2018 

Nombre de la Convocatoria: 

Tipo de Convocatoria: 

Servicios de Transporte Internacional de Billetes v Monedas Metálicas de los Estados 
Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El Salvador v viceversa 
Contratación Directa (CD) 

Objeto: 

Bien/Obra/Servicio: 

Costo de Bases: 

Contratar los servicios de sociedades de transporte internacional de valores. 
Transporte de correo y carga (Transporte aéreo de carga, de carga por ferrocarril, 
marítimo, de mercancías por carretera, de carga intermodal, de carga por aeronave, 
servicios de tuberías, servicios postales, de pequeños paquetes y mensajería, etc.) 
$0 

Informacion Adicional para la 
Entrega de las Bases: 

Los Términos de referencia se adjuntarán a las invitaciones de las compañías autorizadas 
para participar. 

Oficina Gestora de la 
Convocatoria: 

Departamento de Adquisiciones y Contrataciones. Alameda Juan Pablo II, entre 15 v 17 Av. 
Nte., San Salvador •. 

Horario de Atencion de la 
Oficina Gestora: 
Persona de Contacto: 
Fuentes de Financiamiento: 

Tel. 2281-8103 1 Fax: 2281-8102 
08:30 AM 12:30 M 
13:15 PM 04:00 PM 
RAQUEL PEREZ VANES 
Fondos Propios 

Indicaciones Generales: 
ünicamente pueden participar las compañías autorizadas para ser lnviatadas a participar 
en el proceso. 

Estado Convocatoria: Resultados de la licitación o concurso 

Seguimiento del Proceso 

Estado 
Convocatoria 
a retiro de 
bases de 
licitación o 
concurso 

Consultas 

Adendas y 

Inicio Flnalizacion 

14/03/201814/03/2018 
08:30 No definido 

15/0 3/201819/03/2018 
08:30 No definido 

enmiendas a 16/03/201823/03/2018 
las bases de 09 .30 N d fl "d 
licitación o · 0 e ni 0 

concurso 

Observaciones 

Recepción 
de ofertas 

04/04/201804/04/2018A más tardar el 4 de abril d e 2018 hasta las 16:00 horas. 
08:30 16:00 

Apertura de 05/04/201805/04/2018 
ofertas 08:30 09:30 

Evaluación 
de ofertas 

;Resultados 

05/04/201804/05/2018 
15:00 No definido 

'de la · 
!licitación 0 !o?/05/201807/05/2018 Sesión No. 19/2018 del Consejo Directivo. 
'concurso 108: 15 No definido 

t ~.;::1 

Recurso de 
revisión No definido No definido 

Contratación No definido No definido 

No definido No definido 

0000 17 
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Cierre de la 
licitación o 
concurso 

Descarga de Documentos 
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BANCO CENTRAL DE RESERVA 

DE EL SALVADOR 

Señores 
Loomis lnternational (US) lnc. 
315 NW 98 Court, Unit 5 
Miami, FL 33172 
Presente 

SAN SALVADOR1 1!LSALV,\DOR C.A. 

9 de mayo de 2018 

Atención: Joe De Rosa, VP y 
Maridsa Meyer, Operations Manager 

Estimados Señores: 

Me permito comunicarles que el Consejo Directivo Central de Reserva de El Salvador, en 
Sesión No. CD-19/2018 del 7 de mayo de 2018, adjudicó la Contratación Directa 
Internacional No. 03/2018 "Servicio de Transporte Internacional de Billetes y Monedas 
Metálicas de los Estados Unidos de América, desde territorio Estadounidense hasta El 
Salvador y viceversa", a las Sociedades Brink·s Global Services lnternationallnc., hasta el 
60% del monto presupuestado y Loomis lnternational (US} lnc. hasta el 40% del monto 
presupuestado, éste asciende a la cantidad de hasta US$2,123,560.00, para el período de 
doce meses contados a partir de la firma del contrato, por cumplir con los Términos de 
Referencia de los servicios requeridos, de acuerdo a la evaluación efectuada por la 
Comisión de Evaluación de Ofertas y de conformidad con la tabla de precios ofertada por 
cada una de las sociedades oferentes. A la sociedad Loomis lnternational (US) lnc. que 
se le ha adjudicado la cantidad de hasta US$ 849,424.00, que corresponde hasta el 40% 
del monto presupuestado, por presentar la oferta de global de segundo menor valor. Se 
adjunta copia íntegra del punto de la Sesión mencionada. 

Al respecto de la adjudicación, considerar lo siguiente: 

La formalización o firma del contrato será responsabilidad del Departamento Jurídico del 
Banco Central de Reserva de El Salvador, el cual deberá efectuarlo en un plazo máximo 
de cinco (5) días hábiles posteriores al vencimiento del plazo al que se refiere el Art. 77 de 
la LACAP, salvo caso fortuito o fuerza mayor. El adjudicatario por medio de su 
representante legal o apoderado deberá comunicarse con el Departamento Jurídico a los 
teléfonos (503) 2281-8214 o (503) 2281-8216 o a los correos electrónicos 
laura.ayala@bcr.gob.sv y carlos.ostorga@bcr.gob.sv antes del vencimiento del plazo 
señalado para coordinar la suscripción del contrato. 

·>Garantía de Cumplimiento de Contrato 
Monto 
Veinte por ciento (20%) de la suma total contratada, será emitida a favor del favor del 
s·anco Central de Reserva de El Salvador y entregada al BCR dentro de los diez días 
hábiles posteriores a la fecha de firma del contrato. Esta garantía tendrá por objeto 
garantizar tiempos de entrega y la buena ejecución de las obligaciones emanadas del 
contrato. Si ' la garantía no es entregada en el plazo antes mencionado el contrato se 
dará por caducado de conformidad al Art. 941iteral a) de la LACAP. 

Denominación de la Garantía 
La garantía de cumplimiento de contrato será emitida en la misma moneda de la oferta y 
podrá ser: Garantía de una institución bancaria o fianza de una sociedad de seguros o 
afianzadora. 
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